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25. 11. 1971 

INTERNATIONAL 
WHEAT AGREEMENT, 

1971 

PREAMBLE 

Regierungsvorlage 

ACCORD INTERNATIO­
NAL SUR LE BLE DE 

1971 

PREAMBULE 

(übersetzung) 

INTERNATIONALES 
WEIZENÜßEREIN­

KOMMEN 1971 

PMAMBEL 

TIiE UNITED NATIONS LA CONFERENCE DES Die Weizenkonferenz der 
WHEAT CONFERENCE, 1971, NATIONS UNIES SUR LE Vereinten Nationen 1971, 

BLE, 1971, 

CONSIDERING that the In­
ternational Wheat Agreement 
of 1949 wasrevised, renewed or 
extended in 1953, 1956, 1959, 
1962, 1965, 1966 and 1967, 

CONSIDERING that the 
provisions of the International 
Grains Arrangement 1967, con­
sisting of the Wheat Trade Con­
vention, on the one hand, and 
the Food Aid Convention, on 
the other, will expire on 
30 June 1971 and that it is 
desirable to conclude an Agree­
ment for a new period, 

HAiS AGREED that this 
International Wheat Agreement 
1971 shall consist of two 
separate legal instruments 

(a) the Wheat Trade Con­
vention 1971 and 

(b) the Food Aid Convention 
1971 

CONSIDERANT que l'Ac­
cord international sur le h1e de 
1949 a ete revise, renouvele ou 
reconduit en 1953; 1956, 1959, 
1962, 1965, 1966 et 1967, 

CONSIDERANT que les dis­
positions de l' Arrangement in­
ternational sur les ce reales de 
1967, compos.e de la Convention 
relative au commerce du ble, 
d'une part, et de la Convention 
relative a l'aide alimentaire, 
d'autre part, viennent aex­
piration le 30 juin 1971 et qu'il 
est souhaita,ble de conclure un 
accord pour une nouvelle 
periode, 

EST CONVENUE que le 
present Accord international sur 
le ble de 1971 sera' compose de 
deux instruments juridiques 
distincts 

a) la Convention sur le 
commerce du ble de 1971 

b) la Convention relative 1 
l'aide alimentaire de 1971 

IN DER ER WKGUNG, daß 
das Internationale Weizenab­
kommen 1949 in den Jahren 
1953, 1956, 1959, 1962,1965. 
1966 und 1967 revidiert, er­
neuert oder verlängert worden 
ist, 

IN DER ER WKGUNG, daß 
die Bestimmungen des Inte.r­
nationalen Getreide-überein­
kommens 1967, das einerseits 
das übereinkommen betreffend 
Weizenhandel, andererseits das 
übereinkommen betreffend 
Nahrungsmittelhilfe enthält, am 
30. Juni 1971 ablaufen werden 
und daß es wünschenswert ist. 
ein übereinkommen für einen 
neuen Zeitabschnitt zu schlie­
ßen, 

IST üBEREINGEKOMMEN. 
daß dieses Internationale Wei­
zenübereinkommen 1971 zwei 
getrennte Rechtsinstrumente 
enthalten wird, 

a) . das übereinkommen be-
treffend Weizenhandel 
1971 und 

b) das übereinkommen be­
treffend Nahrungsmittel­
hilfe 1971, 
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·'AlND. .. THAT eitMi'. the 
Wheat Trade Corivention, 1971 
or hoth the Wheat Trade Con­
vention, .1971 and the Food Ai.d 
Convention, 1971, as appropri­
ate, shall be submitted for sig­
nature, ratification, acceptance 
or approval, in conformity 
with their respecti.ve constitu­
tional procedures, ihy the 
Governments represented at the 
United Nations Wheat Con­
ference, 1971 and ihy the 
Governments of States party 
to the Wheat Trade Conven:­
tion of the International Grains 
Arrangement 1967. 
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Et QUE, soit la Conveiltion 
sUr le cotrimerce du ble ,de 1971, 
soit la Convention sur le eom­
meree du ble de 1971 et la Con­
vention relative a l'aide alimen­
taire de 1971, suivant qu'il con­
viendra, seront soumises, con­
formement aleurs proeedures 
constitutionnelles, a la signature, 
a la ratification, a l'acceptation 
ou a l'approbation des gouver­
nements representes a la Gon­
fereilee des Nations Unies sur 

-le commercc du ble; 1971,.ainsi 
que des gouvernements des Etats 
parties a la Convention relative 
au commeree du ble de l'Arran­
gement international sur les 
ceFeales die 1967. 

UND DASS entweder' das 
übereinkommen betreffend 
Weizenhandel 1971 oder gege­
benenfalls sowohl das überein­
kommen betreffend. Weizen­
handel 1971 als auch das übet:­
einkommen betreffend Nah­
rungsmittelhilfe 1971 den bei 
der Weizenkonferenz der Ver­
einten Nationen 1971 vertrete­
nen Regierungen und den Re­
gierungen und Staaten, die 
am übereinkommen betreffend 
Weizenhandel des Internationa­
len Getreide .. Übereinkommens 
1967 teilgenommen haben, zur 
Unterzeichnung, Ratifikation, 
Annahme oder Genehmigung 
nach Maßgabe ihrer verfas­
sungsmä-ßigen Verfah:tensvor­
schriften vorzulegen ist. 

ÜBEREINKOMMEN WHEAT TRADE 
CONVENTION', 1971 

CONVENTION SUR LE 
COMMERCE DU BLE 

DE 1971; 
. BETREFFEND WEIZEN-

PART I ---'<GENERAL 

Atiicle 1 

o b je ce i v es 

pltEMIERE pARTIE 
GENERALITES; 

Article premier 

Objeetifs 

- HANDEL 1971 
. TEIt t AiLGEMElNE 

BESTIMMUNGEN 

Artikel l' 

Zielsetzunge'ri: 

,]he (i)bjective~ of .ehis Con­
ventionare.:. 

, La presente Convention a 
pour objet: 

Ziel d,ieses übereinkommens 
ist es" 

tal ''Fo Ju:ftber iIit-erilatwria)' 
co-operation in connexiori 
with wodd wheat prob­
fem&, rec.ognizing the 

. reJatlonshi'pof the tr:lide 
, 'in·wheat t0 the economic 

~tabilj\y of markets for 
'odler agriCuftural pro­
. dllc;ts; 

. (1;», i'öptomote the expansion 
of theinternation:al tr:ade 
in wheac an<! wheat flour 

'-. and to seeUl'e the f.reest. 
. possibleflow of this trade i 
in the interests of both : 
e:x:potitlng and i:mporti-ng 
members, :iiI-id thus eCirl­
tl'~bute. t-e the deve16pmeR~ 

·@f countries, the ea}no-
mies of which depen-d ail 
commercial sales of wheat; 

(e) To ::ontrihute to the ful­
lest extent possible to the 
st<thiHtlY' ejf tft>e' intetna tio­
nal wheat marketin the 

a) De favoriser la coopera­
tion internationale en ee 

I 

qui conceme les proble- i 
mes que pose le ble dans 
le monde, eu egard aux 

.relations qui existent entre 
le commerce cluble' et la 
stabilit~ economique des 
marches d'autres produits I 

agricoles;, . 
,t)) De favoriser le d6ve1oppe­

ment du commerce inter..;- I 
national dUble et de la I 
farine d'e ble, d'assurer que I 

ce commerce s'effeetue le I 
phis librement possible i 
dans l'inter&t ta nt des' 
membres exportaieurs q,ue 
des membres im:portateurs 
et de oontribuer ainsi au 
developpement des: pays 

-dont l'economie. depend de 
ra vente eommerdale du 
ble; 

e) De contribuer, au ta nt que 
p6ssihle, a la' stabilite du 
mard1:e internati(;n~l du 
ble dans 1'inter&t tant des 

a) im Hinblick auf die Be­
ziehung des Weizenhan­
dels zur wirtschaftlichen 
S'tabilitat der M~tkte an­
dere'r landwirtsd'iaftficher 
Erzeugnisse die interna­
tionale Zusammen'arb-eit 
auf dem Gebiet der weit­
welten Weizenprobleme 
zu fÖrde'tii, 

b) im fnteresse der Ausfuhr­
und' Einfuhrmiiglieder die 
Ausweitung des interna­
tionalen Handels mit 
Weizen und Weizenmehl 
zu fördern und einen 
möglich-s:( preienl Handels­
verkehT zü sichern-, uni 
dadurch zur Entwiddürig 
der Länder 'beizutragen, 
deren Wirtschaft von 
kommerziellen Weizen­
verkäUfen aßhängig' ist; 

c) im Interesse der Einfuhr­
und: AUs'fullrmi'tglie-der 
soweit wie mög1i~ch zur 
Stabilität des internatio-
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ipterestsof potlt iP.lport­
ipg ~n~ . tr~P9rting 
J'll~P'l b~p,s; a1}d 

(d) To provide a fqmework, 
in conformity with Ar­
ticIe 41 <?L the pre~ent 
COl1-v~ntion, fpr the nego­
tiation of provi~iQns relat­
ing to the prices of wheat 
and to therights and 
~bliga,~op.s of m!!1'p!b~r~ in 
re~p~~~ of ip.t!,!rnational 
!lrag~ in v,rh!l<!t. 

Article 2 

Definitions 

For the purposes of this Con­
vention: 

m (a) !'Council" means the 
International Wheat 
Council established by 
the Intern\l.tional Wheat 
Agreement 1949 and con­
t!nued iJ,l 'being by Ar-
ticle 10; , 

(b) ccMemb€tr" means a, party 
to this Convention' or a 
terri1:QJ;'y or a grQup Qf 
t~r,i,t9J;'il!s ~n respect' of 
which a nQtification has 
be~~ 'made' p\l'rsuant to 
pöll(a,graph m of Ar­
ti~!~ f8; 

(c) "Exporting member" 
means a member listed in 
Annex A; 

(d~ f'Importlng member" 
means a member listed i{1 
Annex B; 

(e) "Territory" in relation to 
an expqrting or import­
ing me!TIper includes any 
territory in respect of 
which the rights and ob­
llgatiolls oftba~ member 
und er this Convention 
~pplY: u~d~r Article 28; 

(f) "E~!,!c,1,I,tj,ve 

'mea~s' the 
esqblisJ:Ied 
t~~1.~ l~; 

Gommittee" 
Committee 

AAger Ar-
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membr~~ exportateurs que' 
des membre~ importa­
teurs, e~ 

cl) De fournir un cadre, 
conformement a l'ar­
ticle 21 de Ja pres~~1te 
Convention, pour la 
negqciatioll de dispo~itions 
relatives aux prix du ble, 
ainsi qu'aux droits et aux 
gbligations des meml?res 
~qnc.erp.:mt le yOmmerce 
interna,ti()na,l QJl bl~. 

Artide 2 

Definitions 

Aux fins de la p're~~nte Con-
vention: 

3. 

p.~len. Weize~rn.<!.f~tes,\:?~i­
zutJ;';l,g~n; sowie 

cl) ia übereinstimmung mit 
Artikel l1des :v01'Iiegen­
den Ql>ereinl.to~~ps gen 
Rahmen filr Verhandlun­
gen über .' :Bestimmungen, 
die sich auf die Weizen­
preise und auf die Rechte 
uqd' :Ptli~ten; 9~r)y1itg{ie­
~er iJn ;Eiin.bJic;k ayf den 
jnt~rnatiqn!1len ,; Handel 
mit Weizen bcr~i~lwn, zu 
sP,lilffen· 

Artikel 2' 

Beg ri ff s-
be s t i mni u l1g' en .;' 

Im Sinne dieses überein­
kommens bedeutet:' " 

1. a) ~ Conseil» designe le (1) 
Conseil international du 

a) "Ratf' den auf· Grupcl 
des Internationalen Wei­
~ena'bkommens 1949 ein­
gesetzten und nac:h Arti­
kel 10 beibeqalt~l!en .Jn­
ternationale~. Wcri~enrat; 

ble constitue par F Accord 
international sur le ble de 
1949 et maintenu en 
e~istence par l' artiyle 10; 

b) «Met:l1bre» designe une 
Partie a la presente Con­
YClntion Oll un ~erri~~ire 
ou groupe cle territoires 
au sujet duquel a ete faite 
la notification prevue au 
paragraphe 3 ,de l'ar­
ti!,:le 28; 

c) «Membre exportateur » 

designe un membre 
nomme a l'annexe A; 

d) «Membre importateur » 

designe un membre 
nomme a l'annexe B; 

e) «Territoire », lorsque 
c~tte expres$iOI;l Se rap­
porte a un pl~mbre ex­
portateur Ou a un 
plembre importateur, de­
siglle tQ\l~ t~rritoire auque1 
s'appliqu~nt en vertu de 
rar~icle 28 les droits et 
les. o\:lljgations que le 
gouverl1-ement de ce 
membre a assumes aux 
teJ;'m,es d~ la presente 
Gonvention; 

f) ~ Gomitee#c.ut~f» de­
signe \e Comite, constitue 
en vertu d!,! l'article 15; 

b) "Mitglied" eine Vertrags­
partei dieses übereinkom­
P.J,el,lS . ()d~r ,.ein · Gf;!hi~t 
9der . eine. Gr\1ppe von 
. G~bie~ep., ' für, ,die nach 
M~ßg\l.be . ~esA.rtikels 28 
Absatz 3 eine Notifika­
i:io~ abg~~eb~~ wurde; 

~) "Au~flJhr-Mitglied" ein in 
A.l1la,ge A. ajngeführtes 
Mitg!ieq; 

d) "Einfuhl'"N,litglied" ein in 
Anl~ge B' angefiihrtes 
Mitglied; 

e) "Gebiet" in 'bezug auf ein 
.Ausfuhi?- oder Einfuhr­
Mitglied jedes Gebiet, für 
gas nach Ma&gabe des Ar­
~il.tels 4$ die Rechte und 
:P,:{l~~1;l?n dieses 'Mitgliedes 
aus dies~1Il; Obereinkom-
1l1,ell gelt!,!n; 

f) "E~ek..\1tivk()mi~ee!~; das 
na,e;il, Alftik~l· 15 einge­
~efzt;e ~Q11'li.te!H 
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(g)"Advisory Suh-Commit­
tee on Market Con­
ditions" means the Suh-

., Committee established 
und er Article 16; 

(h) "Grains" mea'hs wheat, 
rye, badey, oats, maize 

. and sorghum; 

(i) "Wheat" includes wheat 
grain of any description, 
·class, type, grade or 
quality and, ,except where 
the context otherwise re­
quires, wheat flour; 

(j) "Crop year" means the 
period from 1 July to 
30 June; . 

(k) "Bushel" means in the 
case of wheat sixty pounds 
avoirdupois or27.2155 
kiIogrammes; 

(l)"Metric ton", or 
1,000 kiIogrammes, means 
in the case of wheat 
36~7 4371 bushels; 

• (m) (i) "Purchase" means a 
purchase for import 
of wheat exported 
or to be exported 
from an ,exporting 
member or .from 
other than an ex· 
porting member, a;; 
the ca~e may be, or 
,the quantity of such 
wheat so purchased, 
as the context re­
quires; 

(ii) "Sale" meansa sale 
for export of wheat 
i.mported or to be 
imported byan un­
porting rnemher or 
by other than an im­
porting mem'ber, as 
the case may be, or 
the quantity of such 
wheat so soLd, as the 
context requil1es; 

(iii) Where reference IS 

made .. in this Con­
vention to a 'purchase 
or sale, it shall be 
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g) «Sous-Comite consu1tatif 
de la situation du 
marche» designe 1e Sous­
Comite constitue en vertu 
de l'article 16; 

h) «Cereales» comprend 1e 
b1e, le seig1e, l' orge, 
l'avoine, le mais ·et le 
sorgho; 

i) «Ble »_designe le bIe en 
grain de quelque nature, 
categorie, type, «grade» 
ou qualite que ce soit et, 
sauf dans les cas ou le 
contexte l'exige autrement, 
la farine de bIe; 

j) «Annee agricole» designc 
1a periode du 1 er juillet 
au 30 juin; 

k) «Boisseau» designe, dans 
le cas du ble, 60 livres 
avoirdupois soit 27,2155 
kilogrammes; 

1) «Tonne metrique» ou 
1000 kilogrammes designe, 
dans le cas du ble, 
36,74371 boisseaux; 

m) i)« Achat» designe, 
suivant le contexte, 
l'achat, aux fins d'im­
portation, de ble ex­
porte ou destine a 
~tre exporte par un 
membre exportateur 
ou par un pays autre 
qu'un membre ex­
portateur, selon le 
cas, ou la quantite de 
ce blC ainsi achete; 

ii) «Vente» designe, sui­
vant le contexte, la 
vente, aux fins d'ex­
portation, de ble im­
porte ou destine a 
~tre importe par un 
membre importateur, 
ou par un pays autre 
qu'un membre Im­
portateur, selon le 
cas, ou la quantite de 
ce bU ainsi vendu; 

iii) Lorsqu'il est question 
dans la presente Con­
vention d'un achat 
ou d'urte vente, i1 est 

g) "Beratendes Unter-
komitee für die Markt­
lage" das nach Artikel 16 
eingesetzte Unterkomitee; 

h) "Getreide" Weizen, Rog­
gen, Gerste, Hafer, Mais 
und Hirse; 

i) "Weizen" Weizengetreide 
jeder Art, Klasse,. Type, 
Gradierung oder Quali­
tät und, außer wenn der 
Zusammenhang etwas an­
deres erfordert, Weizen­
mehl; 

j) "Erntejahr" die Zeit vom 
1. Juli bis 30. Juni; 

k) "Bushel" in bezug auf 
Weizen 60 englische Pfund 
Handelsgewicht oder 
27.2155 kg; 

1) "metrische Tonne" 
gleich 1000 kg - in be­
zug auf Weizen: 
36.74371 Bushel; 

m) i) "Kauf" einen Kauf 
zwecks Einfuhr von 
Weizen, der aus 
einem Ausfuhr-Mit­
glied oder einem an­
deren Mitglied aus­
geführt wird oder 
werden soll, oder je 
nach dem Zusam­
menhang die Menge 
des so gekauften 
Weizens; 

ii) "Verkauf" eInen 
Verkauf zwecks Aus­
fuhr von Weizen, der 
m em Einfuhr-Mit­
glied . oder ein ande­
res Mitglied einge­
führt wird oder 
werden soll, oder je 
nach dem Zusam~ 
menhang die Menge 
des so verkauften 
Weizens; 

oder 
nicht 
oder 

iii) "Kauf" 
kauf" 
Käufe 
käufe zwischen 

"Ver­
nur 

Ver­
den 
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understood to refer 
not 'only to pur­
chases 01' sales con­
cluded between the 
Governments con­
cerned but also to 
purchases or sales 
concluded between 
private traders and 
to purchases or sales 
concluded hetween ;l 

private trader and 
the Government 
concerned. Inthis 
definition "Govern­
ment" ~hall be 
,deemed to include 
the Government of 
any territory in re­
spect of which the 
rights and obliga­
tions of any Govern­
ment ratifying, ac­
cepting,approving 
or acceding to this 
Convention apply 
under Artide 28; 

(n) Any reference ln this 
Convention to a "Gov­
ernment' represented at 
the United Nations 
Wheat Conference, 1971" 
.shall be construed as in­
cluding, a reference' to the 
European Economic 
Community (hereinafter 
referred to ,aslthe EEC). 
Accordingly, any ref­
erence in this Conven­
tion to "signature" or to 
the "deposit of instru­
ments of ratification, 
acceptance or approval" 
or "an instrument of 
accession" or a "declara­
tion of provisional app!i­
cation" br a Govern­
ment shall, in the ease of 
the EEC he cortstrued as 
including signa tu re or deo, 
claration of provision al 
application on behalf of 
the EEC ihy ,~ts compe­
tent authority and the 
,deposit of the instrument 
required by the insti­
tutional procedures of 
the EEC to be ,deposited 
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entendu que ce terme 
designe non seule­
ment des achats ou 
des ventes conclus 
entre les gouverne­
mep.ts interesses, mais 
aussi les achats ou les 
ventes conclus entre 
des rtegociants prives 
et des achats ou des 
ventes ,conclus entre 
un negociant prive er 
le gouvernement in­
teresse. Dans cette 
definition, le terme 
« gouvernement» de­
signe le gouverne­
ment de tout terri­
toire auquel s'ap­
pliquent, en vertu de 
l'article 28, les, droits 
et obligation~ que 
tout gouvernement 
assurne en ratifiant, 
acceptant ou approu- I 

, va nt la presente Con­
vention ou en y ad­
herant; 

n) Toute mention, dans la 
presente Convention, d'un 
« gouvernement represente 

, a la Conference des Na­
tions Unies sur 'le ble, 
1971,» est reputee valoir 
aussi pour la: Commu­
naute economique, euro­
pe~nne, ci-apres de­
nommee « 1a Commu­
naute ». En consequence, 
toute mention, dans 'la 
presente Convention, de 
« la, signature» ou du 
«dep8t des instruments 
de ratification, d'accepta­
tion ou d'approbation» 
ou d'un « instrument d'ad­
hesion» ou d'une « decla­
ration d'application provi­
soire» par un gouverne­
ment, est, dans le cas de 
la Communaute, reputee 
valoir aussi pour la signa­
tureou ,pour la declara­
tion d'application provi­
soire au nom de la Com­
munaute par son autorite 
competente ainsi que pour 
le dep8t de l'instrument 
requispar la procedure 

5 

betreffenden Regie­
,rungen, son<;lern 
auch zwischen Privat­
händlern ' und ZWI­

schen einem Privat­
händler und der be­
treffend<:m '. Regie­
rung. In dieser Be­
griffsbestimmung ist 
unter "Regierung" 
auch .die Regierung 
jedes Hoheitsgebietes 
zu verstehell, für das 
nach Maßgabe des 
Artikels 28 die 
Rechte und Pflichten 
einer Regierung gel­
ten, die durch Rati­
fika ti on, Annahme, 
Genehmigung oder 
Beitritt Vertragspar­
tei dieses überein­
kommens geworden 

. ist; 

n) ein Hinweis auf eine 
"Regierung, die bei der 
Weizenkonferenz der 
Vereinten 'Nationen 1971 
vertreten war" auch einen 
Hinweis auf die Euro­
päische Wirtschaftsge­
meinschaft (im folgenden 
als EWG bezeichnet); In 
'Übereinstimmung damit 
bedeutet jeder Hinweis 
auf "Unterzeichnung" 
oder die '"Hinterlegung 
von Ratifikations-, An­
nahme- oder Genehmi­
gungsurkunden" oder 
eine "Beitrittsurkunde" 
oder eme "Erklärung 
über die provisorische 
Anwendung" durch eine 
Regierung im Falle der 
EWG auch Unterzeich­
nung oder Erklärung 
oder provisorische An­
wendung im Namen der 
EWG durch deren zustän­
dige Behörde; die Hinter­
legung der ,Urkunde be­
deutet die gemäß den in­
stitutionellen Verfahrens­
vorschriften der EWG für 
emen internationalen 

2 
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for the conclusion of an 
international agreement. 
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institutionnelle de la 
Communaute pour 1a 
conclusion d'un accord 
, international. 

Vertragsabschluß erfor-
derliche Hinterlegung. 

(2) All calculations of the 2. Le caleul de l'equiva1ent en 
wheat equiva1ent of purchases b1e des achats de farine de b16 
of wheat flour 'shall be made on est effectue sur 1a base du taux 
the bas~s of the rate of extrac- d'extraction indique par 1e con­
tion indicated by the contract trat entre l'acheteur et 1e ven­
between the buyer and the deur. Si ce taux d'extraction 
seller. If no such rate is indi- n'est pas indique, soixante­
ca~ed, seventy-two units by douze unites en poicls de farine 
weight of wheat flour shall, for 'de ihle sont considerees, aux fins 
the purpose of such caleulations, de ce caleu1, comme equivalent 
he deemed to be equiva1ent to a cent unites en poids de b1e en 
one hundred units ihy weight grain, saufdecision contraire du 
of wheat grain unless the Coun- Conseil. 

(2) Sämtliche Berechnungen 
des Weizengegenwertes von 
Weizenmehlkäufen erfolgen auf 
der Grundlage des im Vertrag 
zwischen Käufer und Verkäufer 
angegebenen Ausmahlungssat­
zes. Ist kein Ausmahlungssatz 
angegeben, so entsprechen, falls 
der Rat nicht anderes be­
schließt, für Berechnungszwecke 
72 Gewichtseinheiten Weizen­
mehl 100 Gewichtseinheiten 
W eizengetr~ide. 

ciJ decides otherwise. 

Article 3 Article 3 Artikel 3 

C 0 m m e r c i a l' pur c h ase s Ach a t s c 0 m m e r c i a u x Kom 'm erz i e 11 e K ä u f e 
a n d 's p e c i alt r a n s- e t t r ans a c t ion s s p e- und S 0 n der g e s c h ä f t e 

aetlOnS ci ales 

(1) A commercia1 purchase for 
the purposes of this Conven­
tion is a purchase as defined in 
ArtiCle 2 which conforms to 
the ,usual commercia1 practices 
in international trade and which 
does not include those trans­
actions referred to in para­
graph (2) of, this Article. 

(2) A special transaction for 
the purposes of thi,s Conven­
tion is one which includes f.ea­
tures introduced by the 
Government of a member 
conc,erned whichdo not con­
form to usua1 commercia1 
practices. Special transactions 
include the following: 

(a) Sales on credit in which, 
as a resu1t of government 
intervention, the interest 
rate, period of payment, 
or other related terms do 
not conform to the com­
mercia1 rates, periods or 
terms prevai1ing in the 
world market; 

(b) Sa1es in which the funds 
for the purchase of wheat 

1. «Achat commercia1« de- (1) Im Sinne dieses überein­
signe aux fins de 1a presente kommens ist ein kommerzieller 
Convention tout achatconforme Kauf nach der Begriffsbestim­
a 1a definition figurant a mung in Artikel 2 ein Kauf, 
l'article 2 et conforme der den internationalen Han­
aux pratiques commerciales delsbräuchen entspricht; die in 
usuelles du commerce inter- A'bsatz 2 bezeichneten Geschäfte 
national, a l'exclusion des trans-, fallen jedoch nicht darunter. 
actions visees au paragraphe 2 
dupresent article. 

2. «Transaction specia1e» de- (2) Im Sinne dieses überein­
signe, aux fins de 1a presente kommens ist ein Sondergeschäft 
Convention, une transaction ein Geschäft, welches Merkmale 
contenant des elements, intro- aufweist, die ihm von der Re­
duits par le gouvernement d'un gierung eines beteiligten Mit­
membre interesse, qui ne so nt gliedes auferlegt sind und den 
pas conformes aux pratiques Handelsbräuchen nicht entspre­
commercia1es usuelles. Les chen. Zu den Sondergeschäften 
transactions speciales compren- gehören folgende: 
nent: 

a) Les ventes a credit dans 
1esquelles, par suite d'une 
interventioJl gouverne­
mentale, le taux d'inter&t, 
le de1ai de paiement ou 
d'autres conditions con­
nexes ne sont pas con­
form es aux taux, aux de­
lais ou aux conditions 
ha.bituellement pratiql.'les 
dans 1e commerce sur le 
marche mondia1; 

b) Les ventes dans 1esquelles 
1es fonds necessaires a 

a) Verkäufe auf Kredit, bei 
denen auf Grund staat­
licher , Einflußnahme die 
Zins~ätze, Zah1ungsfris~en 
oder andere einschlägige 
Bedingungen den auf dem 
Weltmarkt geltenden 
handelsüblichen Zinssät-
zen, Fristen oder Bedin­
gungen nicht entsprechen; 

b) Verkäufe, bei denen die 
Regierung des Ausfuhr-
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are obtained under a loan 
from the Government of 
the exporting member 
tied to the purchase of 
wheat; 

(c) Sales for currency of the 
importing member which 
is not transferable or 
converti,ble into currency 
01' goods for use in the 
exporting member; 

(d) Sales under tnde agree­
ments with special pay­
ments arrangements which 
include clearing accounts 
for settling credit balances 
hilaterally through the 
exchange of goods, except 
wnere the exporting 
member .and the import­
ing member concerned 
agree that the sale shall 
be regarded as commer­
cial; 

(e) Barter transactions: 
(i) which result from 

the intervention of 
governments wherc 
wheat isexchanged at 
other than prevailing 
world prices, 01' 

lii) which involve spon­
sorship under a 
government purchase 
programme, except 
where the purchase 
of wheat results from 
abarter trans action 
in which the country 
of final destination 
was not named in the 
original barter con­
tract; 

(f) A gift of wheat 01' a 
purchase of wheat out of 
a monetary grant by the 
exporting member made 
for that specific purpose; I 

74 der Beilagen 

l'operation sont obtenus 
du. gouvernement du 
membre exportateur sous 
forme d'un pr~t lie a 
l'achat du ble; 

c) Les ventes en devises du 
membre importateur, nI 

transferables, ni con­
vertibles en devises ou en 
marchandises destineesa 
~tre utilisees dans le 
membre exportateur; 

d) Les ventes effectuees en 
vertu d'accords commer-

,.Claux avec arrangements 
speciaux de paiement qui 
prevoient des comptes de 
compensation servant a 
regler bilateralement les 
soldescrediteurs au 
moyen d'echange de 
marchandises, sauf si le 
memlbre exportateur et le 
membre importateur in­
teresses acceptent que la 
vente soit consideree 
comme ayant un caractere 
commereial; 

e) Les operations de troe 
i) qui resultent de l'in­

tervention de gouver­
nements et dans les­
quelles le ble est 

,echange a des prix 
autres que ceux qui 
sont pratiques sur le 
marche mondial, ou 

ii) qui s'effeetuent au 
titre d'un program­
me gouvernemental 
d'achats, sauf si 
l'achat de ble resulte 
d'une operation de 
troe dans laquelle le 
pays de destination 
finale du ble n'est pas 
designe dans le eon­
trat initial de troc; 

f) Un don de ble ou un 
achat de hIe au moyen 
d'une aide financiere ac­
cordee specialement a cet 
effet par le membre ex­
portateur; 

7 

Mitgliedes die Mittel für 
den Kauf von Weizen in 
Form eines zweckgebun­
denen Darlehens gewährt; 

c) Verkäufe gegen Zahlungs­
mittel des Einfuhr-Mit­
gliedes, die weder in Zah­
lungsmitteln des Ausfuhr­
landes transferierbar noch 
gegen Waren zur Ver­
wendung 1m Ausfuhr­
Mitglied austauschbar 
und konvertierbar sind; 

d) Verkäufe auf Grund von 
Handelsabkommen mit 
besonderen Zahlungsver­
einbarungen, die Verrech­
nungskonten zum gegen­
seitigen Ausgleich von 
Guthaben durch Waren­
austausch vorsehen, sofern 
nicht das Ausfuhr-' und 
das Einfuhr-Mitglied ver­
einbaren, daß der Verkauf 
als kommerzieller Ver­
kauf gilt; 

e) Tauschgeschäfte, 
i) die das Ergebnis 

staatlicher Einfluß-
nahme sind und bei 
denen Weizen zu an­
deren als den üb­
lichen Weltmarkt­
preisen ausgetauscht 
wird, oder 

ii) die im Rahmen eines 
staatlichen Kmfpro­
gramms gefördert 
werden, sofern sich 
der Weizenkauf nicht 
aus einem Tauschge­
schäft ergibt, bei dem 
das letzte Bestim­
mungsland nicht in 
dem ursprünglichen 
Tauschvertrag ge­
nannt war; 

f) Schenkungen von Weizen 
oder Weizen käufe, die 
mit' hiefür ?:weckgebun­
denen Geldzuwendungen 
des Ausfuhr-Mitgliedes 
erfolgen; , 
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(g) Any other caiegories of 
transactions, as the Coun­
eil may prescribe, that in­
cIude features introduced 
ihy the Government of a 
member concerned which 
do not conform to usual 
commercial practices. 

74 der Beilagen 

g) Toutes autres categories 
de transactions que le 
Conseil pourrait specifier 
et qu'i contiennent des 
elements, introduits par 
le gouvernement d'un 
membre interesse, qui ne 
sont pas conformes aux 
pratiques 'commerciales 
usuelles. 

(3) Any question raised by 3. Toute question soulevee par 
the Executive Secret:uy or by le Secretaire executif ou par un 
any exporting or importing membre exportateur ou un 
member as to whether a trans- membre importateur en vue 
action is a commercial purchase d'etahlir SI une transaction 
as defined in para.graph (1) of donnee constitue un achat 
this Article or a special tran's- commercial au sens du para­
action as defined in para- graphe 1 ou une transaction 
graph (2) of this Article shall speciale au sens du paragraphe 2 
be decided by the Council. du present article est tranchee 

par le Conseil. 

Article 4 

g) alle sonstigen vom Rat 
bezeichneten Arten von 
Geschäften, die den Han-, 
delsbräuchen nicht ent­
sprechende, von der Re­
gierung eines beteiligten 
Mitgliedes geschaffene 
Merkmale aufweisen. 

(3) Wirft der, Exekutivsekre­
tär oder ein Ausfuhr- oder ein 
Einfuhr-Mitglied die Frage auf, 
ob ein Geschäft ein kommer­
ziellerKauf nach Absatz 1 oder 
em Sondergeschäft nach Ab­
satz 2 ist, so entscheidet der 
Rat. 

Artikel 4 Article 4 

Recor.ding and repo,rt­
i n,g 

Enregistrement 
notification 

et Aufzeichnungen 
Me I d'un gen 

und 

(1) The Council shall 
separate re cords for each 

keep 1. Le Conseil enregistre separe- (1) Der Rat führt für jedes 
crop ment pour chaque annee agri- Erntejahr: 

year: 

(a) for the purposes. of the 
operation of this Conven­
tion, of all commercill 
purchases by members 
from other members and 
non-members and of all 
imports ihy members from 
other mem:bers and non­
members on terms which 
render them special trans­
actionsI; and 

(b) of all commercial sales by 
members to non-members 
and of a:Il exports by 
members to non-members 
on terms which render 
them 'special transaotions. 

cole: 

a) aux fins de l'application de 
la presente Convention, 
tous les achats commerci­
aux effectues par d~s 
membres aupres d'autres 
membres et non-membres 
et toutes les importations 
des membres en prove­
nance d'autres membres 
et non-membres ades 
conditions qui en font des 
transactions speciales, et 

h) toutes les ventes commer­
ciales qui sonteffectuees 
par des mefIlbres ades non­
membres et toutes les ex­
portations de membres a 
destination de non-mem­
bres ades conditions qui 
en font des transactions 
speciales. 

(2) Therecords referred to in 2. Les registres vises au para­
the preceding paragraph shallgrapheprecedent sont tenus de 
be kept so that recor;ds of fas:on que I'enregistrement des 
special transactiom are separate transactions speciales soit 
from records of commercial distinct de l'enregistrement des 
transactions. transactions commerciales. 

a) zum Zwecke der Durch­
führung dieses überein­
kommens getrennte Auf­
zeichnungen über alle 
kommerziellen Käufe von 
Mitgliedern bei anderen 
Mitgliedern und Nicht­
mitgliedern und üher alle 
Einfuhren von Mitglie­
dern aus anderen Mitglie­
dern 'und Nichtmitglie­
dein zu Bedingungen, die 
sie zu Sondergeschäften 
machen, sowie 

b) getrennte Aufzeichnungen 
über alle kommerziellen 
Verkäufe von Mitgliedern 
an Nichtmitglieder und 
über alle Ausfuhren' von 
Mitgliedern in Nichtmit­
glieder zu Bedingungen, 
die sie zu Sondergeschäf­
ten machen. 

(2) Die in Absatz 1 genann­
ten Aufzeichnungen sind so zu 
führen, daß die Sondergeschäfte 
von den kommerziellen Ge­
schäften getrennt eingetragen 
werden. 
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(3) In order to facilitate the 
opera,tion of the Advisory Sub­
Committee on Market Con­
ditions under Artide 16, the 
Council shall keep records of 
international market prices for 
wheat and wheat fIour and of 
transportation costs. 

74 der Beilagen 

3. Pour faciliter le travail du 
Sous-Comite consultatif de la 
situation du marche prevu 11 
l'article 16, le Conseil enregistre 
les prix du marche internatio­
nal du hle et de la farine de ble 
et les frais de transport. 

(4) In /the case of any wheat 4. S'il s'agit de bIeG qui arrive 
which reaches the country of au pays de destination finale 
final destination'· after re-salti apres revente, passage ou tran~­
in, passage through, or trans- bordement portuaire dans un 
shipment from the ports of, a pays autre que celui dont le 
country other than that in ble est originaire, les membres 
which the wheat originated, fournissent dans toute la mesure 
members shaH to the max,imum du possible des renseignements 
extent possi'ble make ,av:liiJable permettant d'enregistrer l'achat 
such information as willenable ou la transaction mentionnes 
the purchase or transaction to aux paragraphes 1 et 2 du pre­
be entered in the records re- se nt article en tant qu'achat 
ferred to in paragraphs (1) and ou transaction entre le pays 
(2) of this Article as a purchase d'origine et le pays' de destina­
or transaction betw,een, the ti on finale. En cas de revente, les 
country of origin and the dispositions du prt!sent para­
country of final destination. In graphe ne sont applicables que 
the case of a re-sale, the pro- si le ble' est parti du pays d'ori­
vision of this para.graph shall gine pendant l'annee . agricole 
apply if the wheat ori,ginated en cause. 
in the country of origin during 
the same crop year. 

(5) The Council may author­
ize purchases to Ibe recorded 
for a crop year if: 

(a) the loading period in­
volved is within a reason­
ahle time up to one 
month, to he decided by 
the Council, befol1e the 
beginning or . after the 
end of that crop year; 
aud 

~b) the two members con­
cerned so agree. 

5. Le Conseil peut autoriser 
l'enregistrement d'achats' pour 
une annee agricole 

a) Si la periode de charge­
ment consideree est 
comprise dans un delai 
raisonnable, ne depassant 
pas un mois, a fixer par 
le Conseil, avant le debut 
ou apres la fin de l'annee 
agricole, et 

b) Si les deux membres in­
teresses sont d'accord. 

(6) For the purpose of this 6. 
Article: 

Aux fins du present article, 

, 
(a) members shall send to 

the Executive Secretary 
such information con­
cerning the quantities of 
wheat involved in com­
mercial sales and pur­
chases aud special trans­
;lctions as, the Council 
within its competence 
may require, including: 

a) les membres adresserit au 
Secretaire executif tous 
les renseignements relatifs 
aux quantites de ble ayant 
fait l'objet de ventes et 
achats commerciaux et de 
transactions speciales, dont 
le Conseil, en fonction de 
ses competences, pourrait 
avoir besoin, y compris: 

9 

(3) Um die Arbeit des Bera­
tenden Unterkomitees für die 
Marktlage nach Artikel 16 zu 
erleichtern, führt der Rat Auf­
zeichnungen ü'ber die interna­
tionalen Marktpreise für Wei­
zen und Weizenmehl und über 
Beförderungskosten. 

( 4) Gelangt Weizen in das 
endgültige Bestimmungsland, 
nachdem . er in einem anderen 
als dem Ursprungsland wieder­
verkauft, durch das andere 
Land durchgeführt oder in des­
sen Häfen umgeschlagen worden 
ist, so erteilen die Mitglieder im 
weitestmöglichen Umfang di~ 
erforderlichen Auskünfte, auf 
Grund derer der Kauf oder das 
Geschäft in die in den A'bsät­
zen 1 und 2 bezeichneten Auf­
zeichnungen als Kauf oder Ge­
schäft zwischen dem Ursprungs­
land und dem endgültigen Be­
stimmungsland eingetragen 
werden kann. Im Falle eines 
Wiederverkaufes findet dieser 
Absatz Anwendung, wenn der 
Weizen während desselben 
Erntejahres aus dem Ursprungs­
land ausgeführt wurde. 

(5) Der Rat kann genehmigen, 
daß Käufe für ein Erntejahr 
eingetragen werden, 

a) wenn die III Betracht 
kommende Verladezeit 
innerhalb einer angemes­
senen, vom Rat zu be­
stimmenden Frist von 
höchstens einem Monat 
vor Beginn oder nach 
Ende des betreffenden 
Erntejahres liegt und. ' 

h) wenn die beiden in 'Be­
-tracht kommenden Mit­
glieder dies vereinbaren. 

(6) Für die Zwecke dieses Ar­
tikels ' 

a) erteilen die Mitglieder 
dem Exekutivsekretär 
ü'ber die in kommerziel­
len Verkäufen und Käu~ 
fen sowie in Sonder ge­
schäften verwendeten 
Weizenmengen alle Aus­
künfte, die der Rat im 
Rahmen seiner Zustän­
digkeit benötigt; dazu ge­
hören 
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(i) In relation to special 
transactions, such 
·detail of the trans­
actions as will enable 
them to be dassified 
JJn. accordance with 
Arride 3; 

(ii)m respect~ of wheat, 
wch information as 
may be available as 
to thetype, dass, 
grade and quality, 
and the quantities 
relating thereto; 

(iii) hn respect of flour, 
such information as 
may 'be available to 
identify the quality 
of the flourand the 
quantitiesrelati.J:lJg to 

each separate. quality; 
(b) members when exporting 

on a regular 'basis, and 
such· other members asthe 
Council shall decide, shall 
~end to the Executive 
Secretary such information 
relating to prices of com­
mercial and, wherc 
avaibble, special trans­
actions In such descrip­
tions, dasses, types, grades 
and qualities of wheat and 
wheat flour as the Council 
may r~quire; 

(c)the Council shall obtain 
regular information on 
currently prevailing trans­
portation costs, and 
members shall to the 
extent practicable report 
wch supplementary -infor­
mation as the Council 
may requlre. 

74 der Beilagen 

. i) en ce qui concerne les 
transactions speciales, 
les details de· ces 
transactions, permet­
tant de les dasser 
selon les categories 
definies a l' artic1e 3; 

ii) en ce qui concerne le 
bIe, les details dis­
ponibles concernant 
le type, la categorie, 
le « grade» et la 
qualite, ains( que les . , 
quantltes en cause; 

iii) en ce qui concerne la 
farine, les indications 
disponibles permet­
tant d'identifier la 
qualite de la farine et 
les quantites de 
chaque qualite; 

b) Les membres, lorsqu'ils 
exporte nt sur une base 
reguliere, etles autres 
membres pour lesquels le 
Conseil en aura ainsi de­
eide, sont tenus d'envoyer 
au Secretaire executif tous 
renseignements relatifs 
aux prix des transactions 
commerciales et, lorsqu'ils 
sont disponibles, des trans~ 
actions speciales concer­
nant toute nature, cate­
gorie, type, « grade» ou 
qualite de ble et de farine 
de ble, dont le Conseil 
pourrait avoir besoin; 

c) Le Conseil res:oit regulie~ 
rement des renseignements 
sur les frais de transport 
en vigueur, et les memrbres 
sont tenus, dans toute la 
mesure du possible, de 
communiquer ou Conseil 
tous renseignements 
complementaires dont il 
pourrait avoir besoin. 

i) in Verbindung mit 
Sondergeschäften alle 
jene näheren Anga­
ben über diese Son­
dergeschäfte, die eine 
Klassifizierung nach 
Artikel 3 ermög­
lichen; 

ii) in bezug auf Weizen 
alle verfügbaren An­
ga'ben über Type, 
Klasse, Gradierung 
und Qualität und die 
diesbezüglichen Men­
gen; 

iii) in bezug auf Mehl 
alle verfügbaren An­
gaben zur Feststel-

/ lurig der Qualität des 
Mehls und der Menge 
jeder einzelnen Qua­
lität; 

b) erteilen die regelmäßig 
ausführenden Mitglieder 
und alle sonstigen vom 
Rat bestimmten Mitglie­
der hinsichtlich der Preise 
bei kommerziellen Ge­
schäften .und, soweit ver­
fügbar, bei Sondergeschäf­
ten mit Weizen oder Wei­
zenmehl dem Exekutiv­
sekretär alle Auskünfte. 
über Art, Klasse, Type, 
Gradierung und Qualität, 
die der Rat benötigt; 

c) erhält der Rat regelmäßig 
Auskünfte über die je­
weils üblichen Beförde­
rungskosten und geben 
die Mitglieder, soweit 
durchführbar, alle vom 
Rat benötigten zusätz­
lichen Auskünfte. 

(7) The Council shall make 7. Le Conseil etablit un regle- (7) Der Rat schreibt Verfah­
rules of procedure for the ment concernant les notifica- rens regeln für die in diesem 
reports and records referred to tions et les registres dont il est Artikel erwähnten Meldungen 
in this Artic1e. Those rules shall question dans le present article. und Aufzeichnungen vor. In 
prescri,be the frequency and the Ce reglement fixe la frequence diesen Regeln bestimmt er, wie 
manner in which those reports et les m~dalitessuivant lesquel- oft und in welcher Weise diese 
shall be made and shall les ces notifications doivent &tre Meldungen zu erstatten sind 
pr.escribe theduties of members faites et definit les obligations und welche Pflichten den Mit­
with regard thereto. The des membres a cet egard. Le I gliedern diesbezüglich obliegen. 
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Council sha11 also make pro­
vision for the amendment of 
any reeords or statements kept 
by it, including provision for 
the settlement of any dispute 
arising in eonnexion therewith. 
If any member repeatedly ana 
unreasonably faiTs to make 
rep6rts as required by this 
Article, the ExecutiveCom­
mittee sha11 arrange eonsulta­
tions with that member to 
remedy the situation. 

Artide 5 

74 der Beilagen 11 

Conseil a. rrhe egalement la I Der' Rat trifft ferner Vorsorge 
proeedure de modifieation des für die Änderung der von ihm 
registres et releves dont il assure geführten Aufzeichnungen und 
la tenue,ainsi que les modes- Aufstellungen sowie für die Bei­
de reglement de tout differend legung etwaiger in diesem Zu­
pouvant 'sur,gir a cet egard. Si sammenhang entstehender 
un membre quelconque manque Streitigkeiten. Versäumt es ein 
de fa~on repetee et sans justifi- Mitgl.ied wiederholt un~ ohne 
eation aux engagements de ausreIchenden Grund, dIe nach 
notifieation eontraetes en vertu diesem Artikel erforderlichen 
du present article, le Comite Meldungen zu erstatten, so 
exeeutif engage des eonsulta- führt - das Exekutivkomitee 
tions avee le membre en eause Konsultationen mit dem ent­
afin de remedier a la situation. sprechenden Land, um Abhilfe 

zu schaffen. 

Artide 5 

E s tim a t e s 0 f r e q u i r e- Eva 1 u a t ion a e s b e­
rn e n ts an d a v ai 1 abi 1 i t y s 0 ins e t des dis p 0 n i b i-

Artikel 5 

Schätzungen des 
Weizenheaarfs und 

der verfügbaren of wheat lites en b1e 

(1) By 1 Oetober in the ease 
of Northern Hemisphere coun­
tries and 1 February in the ease 
of Southern Hemisphere coun­
tries, each importing member 
sha11 notify the Couneil of its­
estimate of its eommereial 
import requirements of wheat 
in that erop year. Any import­
ing member may thereafter 
notify the Couneil of any chan­
ges it may des ire to make in its 
estimate. 

(2) By 1 Oetober in the ease 
of Northern Hemisphere eoun­
tries and 1 February in the case 
of Southern Hemisphere coun­
'tries, each exporting member 
sha11 notify the Couneil of its 
estimate of the wheat it will 
have availa:ble for export in 
that erop year. Any exporting 
member may thereafter notify 
the Couneil of any changes it 
may desire to make in its 
es ti mate. 

(3) All estimates notified to 
the Council sha11 be used for 
the purpose ofthe administra~ 
tion of this Convention and 
may only be made available to 
exporting and importing mem-

1. Au 1 er oetobre, pour les 
pays de l'hemisphere nord, et 
au 1 er fevrier, pour les pays de 
l'hemisphere sud, ehaque mem­
bre importateur notifie au Con­
seil les evaluations de ses besoins 
d'importations commerciales Je 
b16 pendant l'annee agrieole. 
Tout membre importateur peut 
notifier par la suite au Conseil 
toutes modifieations qu'il des ire 
apporter a ses evaluations. 

2. Au 1 er . oetobre, pour les 
pays de l'hemisphere nord, et au 
1 er fevrier, pour les pays de 
l'hemisphere sud, chaque mem­
bre exportateur notifie au Con­
seil ses evaluations des quan­
tites de ble qu'il pourra expor­
ter pendant l'annee agrieole. 
Tout membre exportateur peut 
notifier par la suite au Conseil 
toutes modifications qu'il desire 
apporter a ses evaluations. 

Weizenmengen 

(1) Jedes - Einfuhr-Mitglied 
notifiziert dem Rat bis zum 
1. Oktober, wenn es sich um 
em Land der nördlichen 
Hemisphäre handelt, und bis 
zum 1. Februar, wenn es sich 
um ein Land der südlichen 
Hemisphäre handelt, seinen von 
ihm geschätzten kommerziellen 
Bedarf an Weizen für das be­
treffende Erntejahr. Jedes Ein­
fuhr-Mitglied kann dem Rat 
in der Folge alle Änderungen 
notifizieren, die es an seiner 
Schätzung vorzunehmen 
wünscht. 

(2) Jedes Ausfuhr-Mitglied 
notifiziert dem Rat bis zum 
1. Oktdber, wenn es sich um 
ein Land der nördlichen He­
misphäre handelt, und bis zum 
1. Februar, .wenn es sich um ein 
Land der südlichen Hemisphäre 
handelt, die Weizenmengen, die 
ihm nach seiner Schätzung in 
dem betreffenden Erntejahr für 
die Ausfuhr zur Verfügung 
stehen werden. Jedes Ausfuhr­
Mitglied kann dem Rat in der 
Folge alle Änderungen notifi­
zieren, die es an seiner Schät­
zung vorzunehmen wünscht. 

3. Toutes les evaluations noti- (3) Alle dem Rat notifizierten 
fiees au Conseil sont utilisees Schätzungen dienen der Ha:nd­
pour les besoins de l'administra- habung dieses übereinkommens 
tion de la ,presente Convention und dürfen den Ausfuhr- und 
et ne peuvent etre eommuni- den Einfuhr-Mitgliedern nur zu 
quees aux membres exportateurs , den vom Rat vorgeschriebenen 
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bers 011 such conditions as the 
Council may prescribe. Estima­
tessubmitted in accordance 
with this Article shall in no 
way be binding. 

Article 6 

74 der Beilagen 

et aux membres importateurs 
que dans les conditions fixe es 
par le Conseil. Les evaluations 
presentees en vertu du present 
article ne constituent en aucune 
fac;on des engagements. 

'Article 6 

Bedingungen zugänglich ge­
macht werden. Auf Grund die­
ses, Artikels vorgelegte Schät-. 
zungen sind' nicht bindend. 

Artikel 6 

Co n s u I tat ion s 0 n m a r- C 0 n s u I t a i ion s sur la Konsultationen über 
k·et con·ditions situation du marche 

(1) If the Advisory Sub- 1. Si le Sous-Comite consulta­
Committee on Market Condi- tif de la situation du' marche, 
!ions, in the course of its con- au cours de l'examen permanent 
tinuous review of the market du marche qu'il effectue en ap­
under paragraph (2) of plication du paragraphe 2 de 
Article 16, is of the opinion l'article 16, est d'avis qu'une 
that a situation of market situation ·d'instabilite du marche 
instability has arisen or ·threatens s'est produite ou est imminente, 
imminently to arise, or if such ou si une telle situation est 
a situation is called to the signalee a l'attention du Sous­
Advisory Sub-Committee's Comite consultatif par le Secre-
attention hy the Executive' I talre executif, de sa propre 
Secretary on his own initiative initiative ou a la demandede 
or at ~he request of any export- tout membre exportateur ou 
ing or ,importing member it importateur, le Sous-Comite 
shall immediately report the consultatif rend immediatement 
facts concerned to the Executive compte au Corni te executif des 
Committee. The Advisory Sub- faits' en question. Le Sous-
Committee shall in so informing Comite consultatif, en .infor­
the Executive Committee give mant de la sorte le Comite exe­
particular regard' to those 
circumstances which have cutif, tient particulierement 
brought ab out, or threaten to compte des circonstances qui 
bring a:bout, the situation of ont provoque ou qui menacent 

k b de provoquer la situation maret insta' ility, including 
price fluctuations. The Execu- d'insta1bilite du marche, y 
tive Committee shall meet compris l,es fluctuations de prix. 

Le Comite executif se reunit within five market days to 
dans les cinq jours ouvrables 

review the situation and, to 
consider whether it would be pour analyser la situation et 

pour examiner s'il serait 
possible to arrive at mutually pos'sible d'arriver ades solutions 
acceptable solutions. mutuellement acceptables. 

die Marktlage 

(1) Sollte das Beratende Un­
terkomitee für die Marktlage 
im Zuge seiner ständigen 
Marktüberprüfung nach Maß­
gabe des Artikels 16 Absatz 2 
zu der Meinung gelangen, daß 
eine unbeständige' Marktlage 
entstanden ist oder unmittelbar 
zu entstehen droht, oder wenn 
eine solche Lage vom Exekutiv­
sekretär . auf Grund eigener 
Initiative oder auf Ersuchen 
eines Ausfuhr- oder Einfuhr~ 
Mitgliedes dem Beratenden Un~ 
terkomitee zur Kenntnis ge­
bracht wurde, so berichtet die­
ses die betreffenden Umstände 
sofort an das Exekutivkomitee. 
Irri Zuge dieser Mitteilung an 
das Exekutivkomitee mißt das 
Beratende Unterkomitee jenen 
Umständen besondere Bedeu­
tung zu, die die unbeständige 
Marktlage einschließlich Preis-
schwankungen hervorgerufen 
haben oder hervorzurufen 
drohen. Das Exekutivkomitee 
tagt innerhalb von fünf Markt­
tagen, um die Lage zu überprü­
fen und um zu erwägen, ob es 
möglich ist, gegenseitig an­
nehmbare Lösungen zu finden. 

(2) The Executive Committee 2. Le Comite executif, s'il le (2) Findet es das Exekutiv­
shall, if it considers it appro- juge approprie, informe le Pre- komitee für zweckmäßig, so 
priate, inform the Chairman of sident du Conseil, qui peut 'con- unterrichtet es den Vorsitzen­
the Council who may convene voquer une session du Conseil den des .Rates,·· der eine Rats­
a session of the Council to pour faire le point de la situa- tagung zur überprüfung der 
rev.iew the situation. tion. Lage einberufen kann. 

. Article 7 

Dis p u t e san d c 0 m­
,plaints 

Article 7 

D i f H ren d set p lai n­
tes 

Artikel 7 

Streitigkeiten und 
Beschwerden 

(1) Any dispute concerning the 1. Tout differend re1atif a l'in-' (1) Jede Streitigkeit über die 
interpretation or application of terpretation ou a l'application Auslegung oder die Anwendung 
this, Convention which is not de la presente Convention qui dieses übereinkommens, die 
settled hy negotiation shaH, at n'a pu &tre regie par ,voie de nicht durch Verhandlungen bei-
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the request of any member 
which is a party to the dispute, 
be referred to the Council for 
decision. 

(2) Any member which con­
siders that its interests as a 
party to this Convention have 
been seriously prejudiced by 
actions of any one or more 
members affecting the operation 
of this Convention may bring 
thematter before the Council. 
In such a. case, the Council shall 
immediately eonsult with the 
memberseoncerned in order to 
resolve the matter. If the matter 

. is not resolv.ed through such 
eonsultations, the Council shall 
eonsider the matter further and 
may make recommendations to 
the members concerned. 

Article 8 

74 der Beilagen 

negoeiation est, j la demande de 
tout membre qui est partie au 
differend, dUere au Conseil 
pour deeision. 

2. Tout membre qui estime 
que ses interhs en tant que 
partie j la presente Convention 
sont serieusement leses du fait 
qu'un ou plusieurs mem'bres ont 
pris des mesures de nature a 
compromettre le fonctionne­
ment de la presente Convention 
peut saisir le Conseil. Le Conseil 
consulte immediatement les 
membres interesses afin de regler 
la q~estion. Si la question n'est 
pas reglee par ces eonsultations, 
le Conseil examine plus avant 
la question et peut faire des re­
commandations aux membres 
interesses. 

Article 8 
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gelegt werden kann, wird auf 
Antrag eines am Streitfall be­
teiligten Mitgliedes dem Rat 
zur Entscheidung vorgelegt. 

(2) Jedes Mitglied, das seine 
Interessen als Vertragspartei 
dieses Übereinkommens durch 
die Wirksamkeit dieses Über­
einkommens berührende Hand­
lungen eines oder mehrerer 
Mitglieder als ernstlich beein­
trächtigt erachtet, kann die An­
gelegenheit vor den Rat brin­
gen. In einem solchen Fall be­
rät der Rat umgehend mit den 
betroffenen Mitgliedern, um die 
Angelegenheit zu bereinigen. 
Kann die Angelegenheit durch 
solche Konsultationen nicht be­
reinigt werden, so erwägt der 
Rat die Angelegenheit weiter 
und kann den betroffenen Mit­
gliedern Empfehlungen geben. 

Artikel 8 

A n n u aIr e v i e w 0 f t h e Ex a m e n a n n u eId e I a Jäh r I ich e Übe r p r ü-
wo rl d \v he a t si t u a t ion si t u a t ion du bl e dan s fun g der We I t w e i z e n-

(1) (a)Inthe furtherance of 1. 
the objeetives of this Con­
vention as set forth in 
Article 1, the Council 
shall annually review the 
world wheat situation and 
sha:ll inform members of 
the effeets upon the inter­
national trade in wheat of 
the facts which emerge 
from the review, in order 
that theseeffects be kept 
in mind by these members 
in determining and 
administering their inter­
nal agricultural and price 
polieies. 

(b) The review shall be car­
ried out in. the light of 
.information obtain'able in 
relation to national pro­
duction, stocks, consump­
tion, prices and trade, 
including both commer­
eial and special trans­
actions of wheat. 

Ie monde lage 

a) Poursuivant les objectifs (1) 
de la presente Convention 
tels qu'ils sont definis j 

l'article premier, le Con-
seil etudie chaque annee 
la situation du bIe dans le 
monde et informe les 
membres des repereussions 
que les faits qui se d6-
gagent de cet examen 
exercent sur le commerce 
mondial du ble, afin que 
les gouvernements de ces 
membres les aient a 
I' esprit lorsqu'ils deter­
minent et appliquent leur 
politique interieure en 
matiere d'agriculture et de 
priX; 

b) L'examen s'effectue en 
fonction des renseigne­
.ments dont on dispose au 
sujet de la produetion 
nationale, des stocks, de la 
consommation, des prix et 
du commerce du bIe, y 
eompris les transactions 
commereiales ,et les trans­
actions speciales; 

a) Zur Förderung der in 
Artikel 1 dieses Überein­
kommens genannten Ziele 
prüft der Rat alljährlich 
die Weltweizenlage und 
unterrichtet die Mitglie­
der von den Auswirkun­
gen der durch die über­
prüfung ermittelten Tat­
sachen auf den internatio­
nalen Weizenhandel, da­
mit diese Mitglieder bei 
der Festlegung und 
Durchführung ihrer in­
ländischen ' Landwirt­
schafts- und Preispolitik 
diese Auswirkungen be­
rücksichtigen. 

b) Die Prüfung wird auf 
Grund der verfügbaren 
Auskünfte über die hei­
mische Weizenerzeugung, 
die Weizenvorräte, den 
Weizenverbrauch, die 
Weizenpreise und den 
Weizenhandel einschließ­
lich der kommerziellen 
und der Sondergeschäfte 
mit Weizen durchgeführt. 

3 
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(c) Each member may submit 
to the Council informa­
tion which i'5 relevant to 
the annual review of the 
world wheat situation and 
is not already available to 
the Council either ,directly 
or through the appro­
priate organization in the 
United Nations system 
includin,g the United 
Nations Conference on 
Trade and Development 
(UNCTAD)and the Food 
and Agriculture Organi­
zation of the United 
Nations (FAO). 

(2) In carrying outthe annual 
review, the Council shall con­
sider the means through which 
t'he consumption of wheat may 
be increased, and may under­
take, in co-operation with 
members, studies of such 
matters as: 

(a) factors affecting the con­
sumption of wheat in 
vanous countries, and 

(b) means of achieving 
increased consumption, 
particularly in countries 
where the possibility of 
increased consumption is 
found to exist. 

74 der Beilagen 

c) Tout membre peut com­
muniquer au Conseil des 
renseignements en rapport 
avec l'examen annuel de 
la situation du ble dans 
le monde qui ne sont pas 
dejl parvenus au Conseil 
soit directement, soit par 
l'intermediaire de l'or,gani­
sation appropriee du sys­
teme des Nations Unies, y 
compris la Conference des 
Nations Unies sur le com­
merce et le developpement 
(CNUCBD) et l'Organisa­
tion des Nations Unies 
pour l'alimentation' et 
l'agriculture (FAO). ' 

2. En procedant a l'examen 
annuel, le Conseil recherche les 
moyens perm'ettant de stimuler 
la consommation de ble et peut 
entreprendre, en cooperation 
avec ,les membres, des etudes 
portant notamment: 

'a) sur les facteurs qUl In­

fluencent la consommation 
de ble dans divers pays et 

ob) sur les moyens permettant 
de stimuler la consom­
mation, notamment dans 
les pays OU l'on constate 
qu'il est possible de l'ac­
crohre. 

c) Jedes Mitglied kann dem' 
Rat Auskünfte erteilen, 
die für die jährliche Prü­
fung der Weltweizenlage 
von Belang sind und dem 
Rat nicht bereits unmit­
telbar oder durch die ge­
eignete Organisation im 
System der Vereinten Na­
tionen einschließlich der 
Konferenz der Vereinten 
Nationen für Handel und 
Entwicklung (UNCTAD) 
und der Ernährungs- und 
Landwirtschaftsorganisa­
tion der Vereinten Na­
tionen (FAO) zugegangen, 
sind. 

(2) Bei der jährlichen Prüfung 
zieht der Rat etwaige Möglich­
keiten zur Steigerung des Wei­
zenverbrauches in Betracht; er 
kann in Zusammenarbeit mit 
Mitgliedsländern beispielsweise 

a) die Umstände unter-
suchen, die in verschiede­
nen Ländern den Ver­
brauch von Weizen beein- ' 
fIussen, und 

b) Mittel prüfen zur Erzie­
lung einer Verbrauchsstei­
gerung, insbesondere in 
den Ländern, In denen 
Möglichkeiten für eine 
Verbrauchssteigerung fest­
gestellt worden sind. 

I 

(3) For the purposes of this 3. Aux fins du preserit article, (3) Im Zusammenhang mit 
Artic1e,· the 'Corincil shall take le Conseil tient compte des diesem Artikel berücksichtigt 
into account work done on travaux concernant les cereales der Rat zur Vermeidung von 
grains by UNCTAD and the effectues par IaCNUCED et la Doppelgeleisigkeiten die Arbei­
FAO and by other intergovern- FAO, ainsi que par les autres ten der UNCTAD und der 
mental organizations, in order organisations intergouverne- FAO und anderer zwischen­
to avoid duplication of work, mentales, afin d'eviter le doubl~ staatlicher Organisationen über 
and may, without prejudice to emploi; il peut, sans prejudice Getreide; urrbeschadet der All­
the generality of paragraph (1) de 1a portee du paragtaphe 1 gemeingültigkeit des Artikels 20 
of Artic1e 20, make such arran- de l'article 20, conclure les Absaiz 1 kann er in bezug auf 
gements regar,ding co-operation arrangements qu'il juge souhai- die Zusammenarbeit in irgend­
in any of its activities as it con- tables en vue d'une collabora- einem seiner Arbeitsbereiche 
sidersdesirable with such inter- tion pour l'une quelconque de die von ihm für erwünscht ge­
governmental organizations and ses activites avec ces organisa- haltenen Abmachungen mit 
also with any Governments of tions intergouvernementales; derartigen zwischenstaatlichen 
Members of the United Nations ainsi q,u'avec les gouvernemeqts Organisationen sowie mit Re­
or of the specialized agencies d'Etats membres de l'Organisa- gierungen von Mitgliedern der 
not party to this Convention tion des Nations Unies oudes Vereinten Nationen oder, ihrer 
which have a substantial inter- institutions specialisees, non Spezialorganisationen treffen, 
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est in the international trade in parties a la presente Conven­
grams. tion, qui ont un inter&t sub­

stantiel dans le commerce inter­
national des cereales .. 

(4) Nothing in this Article. 4. Le present article ne porte 
shaU pr,ejudice the compIete atteinte en aucune fa\=on a la 
liberty of action of any member complhe liberte d'action dont 
in the determination and jouit tout membre dans l'elabo­
.administration of ,its internal ration et l'application de sa 
agricultural and price policies. politique interieure en matiere 

d'agriculture et de prix. 

Article ·9 Article 9 

Guidelines reiating to Directives concernant 
concessional trans- les transactions ades 

a c t ion S c ond i ti on s d e f a v eu r 

(1) Members undertake to 
conduct any concessional trans­
actions in wheat in such a way 
as to avoid harmful interference 
with . normal patterns· of pro­
duction and international com­
m~rcial trade. 

1. Les membres s' engagent a 
effectuer toutes transactions a 
des conditions de faveur por­
tant sur le ble de maniere a 
eviter tout prejudice a la struc­
ture normale de la production 
et du commerce international. 

(2) To this end members shall 2. A cette fin, les membres 
undertake appropriate meaSUl'\es prendront les mesures qui 
to ensure that concessional s'imposent pour faire' en sorte 
transactions are a,ddi,tional to que les transactions ades con­
commercial sales which could ditions de faveur s'ajoutent 
reasona,bly be anticipa'ted in the I aux ventes commerciales rai­
absence of such transactions. I sonnablement previsihles en 
Such measures shall be consistent l'absence de teIles transactions. 
wlth the Principles of Surplus De teHes mesures devront &tre 
Disposal and Guiding Lines conformes aux Principes et 
recommended by the FAO and directives recommandes en 
may provide that a specified matiere d'ecoulement des exce­
le;el of commercial imports of dents par la FAO et pourront 
wheat, agreed with the recipient disposer qu'un niveau deter­
country, be maintained on amine d'importations commer­
global basis by that country. In ciales de ble, convenu avec le 
establishing or adjusting this pays beneficiaire, sera mainte­
level fuH regard shaH be had to nu sur'une base globale par ce 
the commercial import levels in pays. En formulant ou en 
a representative period and to ajustant ce niveau, il convien­
the economic circumSltances of dra de tenir pleinement compte 
the recipient country, including, du volume des importations 
in particular,its balance-of-pay- commerciales au cours d'une 
ments situation. per~ode representative, ainsi 

que de la situation economi­
que du pays'beneficiaire, no­
tamment de la situation de sa 
balance des paiements. 

15 

die nicht Vertragspartei dieses 
übereinkommens sind, aber ein 
wesentliches Interesse am inter­
nationalen Getreidehandel ha­
ben. 

(4) Durch diesen Artikel wird 
die volle Handlungsfreiheit der 
Mitglieder bei der Festlegung 
und Durchführung ihrer heimi­
schen .Landwirtschafts- und 
Preispolitik nicht eingeschränkt. 

Artikel 9 

Richtlinien für 
Vorzugsgeschäfte 

(1) Die Mitglieder verpflichten 
sich, 'bei der Durchführung von 
Vorzugsgeschäften mit Weizen 
darauf zu achten, daß schädi­
gende Eingriffe in das normale 
Gefüge der Erzeugung und des 
internationalen kommerziellen 
Handels vermieden werden. 

(2) Zu diesem Zweck treffen 
die Mitglieder geeignete Maß­
nahmen, um zu gewährleisten, 
daß die Vorzugsgeschäfte zu­
sätzlich zu den kommerziellen 
Verkäufen getätigt werden, die 
in Ermangelung von Vorzugs­
geschäften normalerweise zu er­
warten wären. Diese Maßnah­
men müssen den von der FAO 
empfohlenen Grundsätzen und 
Richtlinien für die Veräuße­
rung von überschüssen entspre­
chen und können vorsehen, daß 
das Empfängerland eine mit 
ihm vereinbarte bestimmte 
Menge kommerzieller Weizen­
einfuhren aus allen anderen 
Ländern beibehält. Bei der Fest­
setzung oder Anpassung dieser 
Menge sind der Umfang der 
kommerziellen Einfuhren wäh­
rend eines repräsentativen Zeit­
abschnittes und die wirtsChaft­
lichen Umstände des Empfän­
gerlandes einschließlich seiner 
Zahlungsbilanzlage voll zu 'be­
rücksichtigen. 

(3) Mernbers, when engaging 3. Les membres, lorsqu'ils (3) Mitglieder, die Ausfuhr­
m concessional export trans- effectuent des operations d'ex- geschäfte zu Vorzugsbedingun­
actions, shall consult with portation ades conditions de gen tätigen, führen vor Ab­
exporting members whose com- faveur, doivent entrer en con- schluß derartiger Abmachungen 
mercial sales might he affected sultation avec lesmembres ex- mit Empfängerländern mög-
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by sudl transactions, to the 
maximum possible extentbefore 
such arrangements are conclud­
ed with recipient countries. 

(4) The Executive Committee 
shaU furnish an annual report 
to the Council on developments 
in concessional transactions in 
wheat. 

PART II - ADMINISTRA­
TION 

Article 10 

Co n s ti tut ion 0 f t h e 
Council 

(1) The International Wheat 
Council, established Ihy the 
International Wheat Agreement 
1949, shall continue in being for 
the purpose of administering 
this Convention with the mem­
ber~hip, powers and functJions 
provided in this Convention. 

(2) Each exporting and import­
ing member shall be a voting 
member of the Council and may 
be represented at its meetings 
by one delegate, alternates, and 
advisers. 

(3) Surn intergovernmental 
org.anizations as the Council 
may decide to invite to any of 
its meetings may ead1 have 0n.e 
non-voting representative in 
alttendance at those meetings. 

(4) The Council shall e1ect a 
Chairman and Vice-Chairman 
who shall hold office for one 
crop year. The Chairman shaH 
haveno vote and the Vice­
Chairman shall have no vote 
while acting as Chai,rman. 

Artide 11 

Powers and functions 
of the Council 

(1) The Counoil shall establish 
its Rules of Procedure. 

74 der Beilagen 

portateurs dont les ventes com­
merciales pourraient &tre tou­
dlees par de teIles transactions, 
autant que possible avant de 
conclure les arrangements ne­
cessaIres avec les pays bene­
ficiaires. 

4. Le Comite executif salSlra 
le Conseil d'un rapport annuel 
sur les faits nouveaux en ma­
tiere de transactions de ble a 
des conditions de faveur. 

DEUXIEMEP AR TIE -
ADMINISTRATION 

Article 10 

Constitution du 
Conseil 

1. Le Conseil international du 
ble, constitue en vertu. de 
l' Accord international sur le 
b16 de 1949, continue a exister 
aux fins de l'application de la 
presente Convention avec la 
composition, les pouvoirs et les 
fonctions prevus par ladite 
Convention. 

2. Tout membre exportateur 
ou importateur est membre 
votant du Conseil et peut hre 
represente aux reunions par un 
delegue, des suppleants et des 
conseillers. 

3. Toute organisation inter­
gouvernementale que le Con­
seil aura decide d'inviter a une 
ou plusieurs de ses n~unions 
pourra deleguer un represen­
taut qui assistera a ces reunions 
sans droit de vote. 

4. Le Conseil elit un president 
et un vice-pn!sident qui restent 
en fonctions pendant une 
annee agric.ole. Le President ne 
jouit pas du droit ·de vote et le 
Vice-President ne jouitpas du 
droit de vote lorsqu'il fait 
fonction de president. 

Article 11 

Pouvoirs et fonctions 
du Conseil 

1. Le Conseil etablit son 
reglement interieur. 

lichst eingehende Konsultatio­
nen.mit denjenigen Ausfuhr-. 
Mitgliedern, deren kommer­
zielle Verkäufe durch diese Ge­
schäfte beeinträchtigt werden 
könnten. 

(4) Das Exekutivkomitee legt 
dem Rat jährlich einen Bericht 
über die Entwicklung der Vor­
zugsgeschäfte mit Weizen vor. 

TEIL II - VERWALTUNGS­
. BESTIMMUNGEN 

Artikel 10 

Zusammensetzung 
des Rates 

(1) Der Internationale Wei­
zenrat, der durch das Inter­
nationale Weizenabkommen 
1949 errichtet wurde, bleibt 
zum Zweck der Durchführung 
des vorliegenden übereinkom­
mens mit den in demselben 
vorgesehenen Bestimmungen 
ü'ber die Mitgliedschaft, Befug­
nisse und Aufgaben bestehen. 

(2) Jedes Ausfu'hr- und Ein­
fuhr-Mitglied ist stimmberech­
tigtes Mitglied des Rates und 
kann auf dessen Sitzungen 
durch einen Delegierten, durch 
Stellvertreter und Berater ver­
treten sein. 

(3) Zwischenstaatliche Organi­
sationen, die der Rat zu den 
Sitzungen einzuladen beschließt, 
können je einen nicht stimm­
berechtigten Delegierten zur 
Teilnahme an diesen Sitzungen 
entsenden. 

(4) Der Rat wählt einen Vor­
sitzenden und einen stellvertre­
tenden Vorsitzenden, die ihr 
Amt für die Dauer eines Ernte­
jahres bekleiden. Der Vorsit­
zende oder der den Vorsitz 
führende stellvertretende Vor­
sitzende ist nicht stimmberech­
tigt. 

Artikel 11 

B e f u g n iss e und A u f­
gaben des Rates 

(1) Der Rat gibt sirn eine Ge­
schäftsordnung. 
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(2) The Council shall keep such 
records as are req\lired by the 
terms of this Convention and 
may keep such other ,records as 
it considers desirabIe. 

(3) The Council shall publish 
an annual report and mayaIso 
publish any other information 
(including, in particula'r, its an­
nual review or any part· or 
summary thereof) concerning 
matters within the scope of this 
Convention. 

(4) In addition to the powers 
and functions specified in this 
Convention the Counoil shall 
have such other powers and 
perform such other functions as 
are necessary to carry out the 
term's of this Convention. 

(5) The Council may, by two­
thirds of the votes cast by the 
exporting members and two­
thirds of the votes cast by the 
importingmembersdelegate to 
any of its committee.s or to the 
Executive Secretary the exercise 
of powers or functions other 
than those relating to the bud­
get and aSsessment of contribu­
tions contained in paragraphs (2) 
and (3) of Article 19. The Coun­
cil may at any time revoke such 
delegation by a majority of the 
votes cast. Any decision made 
under any powers or functions 
delegated by the Council in ac­
cordance with this paragraph 
shall be subject to review by the 
Council at the request of any 
exporting or importing mem­
bersmade within aperiod which 
the Council shall prescribe. Any 
decision in respect of which no 
request for review has been 
made within the prescribed 
period shall be binding on all 
members. 

74 der Beilagen 

2. Le Conseil tient les regis­
tres prevus par les dispositions 
de la presente Convention et 
peut tenir tous autres registres 
qu'il juge souhaitables. 

3. Le Conseil publie un rap­
port annuel. Il peut aussi 
publier toute autre informa­
tion (et notamment, en totalite 
ou en partie, son etude annu­
elle ou un resurne de cette 
etude) sur des questions rele­
vant de la presente Conven­
tion. 

4. Outre les pouvoirs et fonc­
tions specifies dans la presente 
Convention, le Conseil jouit 
des autres pouvoirs et exerce 
les autres fonctions necessaires 
pour assurer 'l'appÜcation de la 
presente Convention. 

5. Le Conseil peut, a la ma­
jorite des deux tiers des voix 
exprimees par les mem'bres ex­
portateurs et des deux tiers des 
voix exprimees par les membres 
importateurs, deIeguer a l'un 
quelconque de ses comites ou 
au Secretaire executif l'exercice 
de pouvoirs ou fonctiom autres 
que les pouvoirs et fonctions 
relatifs au budget et a la fixa­
tion des cotisations, enonces 
aux paragraphes 2 et 3de l'ar­
tide 19. Le Conseil peut atout 
moment rappeier cette delega­
tion de pouvoirs a la majorite 
des voix exprimees. Toute de­
cision prise en vertu de tous 
pouvoirs ou fonctions deIegues 
par le Conseil, conformement 
aux dispositions du present 
paragraphe, est sujette a revi~ 
sion de la part du Conseil, a la 
demande de tout membre ex­
portateur ou de tout memhre 
importateur, dans les delais que 
le. Conseil prescrit. Toute deci­
sion au sujet de la quelle il n'est 
pas presente de demande de 
reexamen dans les delais pres­
crits lie tous les membres. 

(6) In 0'"" '0 ,n,hk Wo 16. Afin cl, pouvoi, ,-"quitt" 
Counciil tp discharge its func- de ses fonctions en vertu de la 
tions under this Convention, the pn:sente Convention, le Conseil 
Council may request, and mem- peut demander les statistiques 
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(2) Der Rat führt die in die­
sem übereinkommen vorge­
schriebenen Aufzeichnungen; 
er kann zusätzlich alle sonstigen 
Aufzeichnungen führen, die er 
für erwünscht hält. 

(3) Der Rat veröffentlicht 
Jahresberichte und kann andere 
Mitteilungen (insbesondere 
seine jährliche überprüfung 
oder Teile oder eine Zusam­
menfassung derselben) über die 
im Bereich dieses übereinkom­
mens liegenden Angelegenhei­
ten veröffentlichen. 

(4) Außer den in diesem 
übereinkommen genannten Be­
fugnissen und Aufgaben besitzt 
der Rat die Befugnisse und 
nimmt die Aufgaben wahr, die 
zur Durchführung dieses über­
einkommens notwendig sind. 

(5) Der Rat kann mit zwei 
Dritteln der von den Ausfuhr­
Mitgliedern und zwei Dritteln 
der von den Einfuhr-Mitglie­
dern abgegebenen Stimmen an 
eines seiner Komitees oder an 
den Exekutivsekretär die Aus­
übung ihm zustehender Befug­
nisse und die Wahrnehmung 
ihm zugewiesener Aufgaben mit 
Ausnahme jener, die sich auf 
das Budget und auf die Fest­
setzung der Beiträge nach Maß­
gabe des Artikels 19 Absatz 2 
und 3 . beziehen, übertragen. 
Eine übertragung dieser Art 
kann er mit der Mehrheit der 
abgegebenen Stimmen jederzeit 
widerrufen. Jeder Beschluß, der 
auf Grund einer nach diesem 
Absatz vom Rat übertragenen 
Befugnis oder Aufgabe getrof­
fen wird, unterliegt auf Antrag 
eines Ausfuhr- oder eines Ein­
fuhr-Mitgliedes, der innerhalb 
einer vom Rat vorgeschriebe­
nen Frist zu stellen ist, der 
überprüfung durch den Rat. 
Beschlüsse, für die ein Antrag 
auf überprüfung innerhalb 
der vorgeschriebenen Frist nicht 
gestellt wird, sind für alle Mit­
glieder bindend. 

(6) Um dem Rat zu ermög­
lichen, seine Aufgaben aus die­
sem über.einkommen wahrzu­
machen, kann er veranlassen 

\ 
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bers undertake tü supply, such 
statistics :lind infürmatiün as are 
necessary für this purpüse. 

Article 12 

Vütes 

(1) The expürting members 
shall tügether hüld 1,000 vütes 
and the importing members 
shaH together hüld 1,000 vüt-es. 

(2) The vütes tü be exercised 
by the respective delegatiüns üf 
expürting members on the 
Cüuncil shall be thüse specified 
in Annex A. 

(3) The vülles tü be exercised 
by the respective delegatiüns üf 
impürting members ün the 
Cüuncil shall be thüse specified 
in Annex B. 

(4) Any expürting member may 
authürizeany üther exporting 
member, and any importing 
member may authürize any 
üther impü1"ting memher, to 
represent its interests :lind to 
exercise its vütes at any meeting 
ür meetings üf the Cüuncil. 
Satisfactüry evidenoe üf such 
authürizatiün shall oe submitted 
to the Council. 

74 der Beila-gen 

et les renseignements dünt il a 
besüin, et lesmembres s'enga­
gent ales lui füurnir. 

Article 12 

Voix 

1. Les membres expürtateurs 
detiennent ensemble 1 000 voix 
et les membres impürtateurs 
detiennent ensemble 1 000 
VOlX. 

2. Chacune des delegatiüns de 
membres expürtateurs siegeant 
au Cünseil detient les vüix in­
diquees a l'annexe A. 

3. Ohacune des delegatiüns de 
membres impürtateurs siegeant 
au Cünseil detient les vüix in­
diquees a l'annexe B. 

4. Tüut membre expürtateur 
peut autoriser un autre membre 
expürtateur, et tout membre 
impürtateur peut autüriser un 
autre membre impürtateur, a 
representer ses inter~ts et a 
exercer son drüit de vüte a 
une üu plusieurs reuniüns du 
Cünseil. Une preuve suffisante 
de cette autorisatiün est pre­
sentee au Cünseil. 

und die Mitglieder verpflichten 
sich, ihm die für diesen Zweck 
nütwendigen Statistiken und 
Auskünfte zu übermitteln. 

Artikel 12 

Stimmen 

(1) Die Ausfuhr-Mitglieder 
und die Einfuhr-Mitglieder 
haben zusammen- je 1000 Stim­
men. 

(2) Die -den betreffenden De­
legationen der Ausf.uhr-Mit­
glieder zustehende Anzahl der 
Stimmen ergibt sich nach Maß­
gabe der Anlage A. 

(3) Die den betreffenden De­
legatiünen der Einfuhr-Mitglie­
der zustehende Anzahl der 
Stimmen ergibt sich nach Maß­
gabe der Anlage B. 

(4) Ein Ausfuhr-Mitglied kann 
ein anderes Ausfuhr-Mitglied 
und ein Einfuhr-Mitglied kann 
ein anderes Einfuhr-Mitglied 
ermächtigen, bei einer oder 
mehreren Sitzungen des Rates 
seine Interessen . zu vertreten 
und sein Stimmrecht auszu­
uben. Ein ausreichender Nach­
weis der Ermächtigung ist dem 
Rat vorzulegen. 

(5) If at any meeting üf the 5. Si, a la date d'une reuniün- (5) Ist auf einer Ratssitzung 
Cüuncil an expürting mem'ber ür du Cünseil, un membre expür-ein Einfuhr- üder ein Ausfuhr­
an impürting member is nüt tateur üu un mem'hre impürta- Mitglied nicht durch einen be­
represented byan accredited teur n'est pas represente par glaubigten Delegierten vertre­
delegate and has not authorized un delegue accredite et n'a pas ten und hat es kein anderes 
another member to exercise its habilite . un autre membre a Mitglied ermächtigt, sein 
vütes in accürdance with para- exercer sün drüit de vüte cün- Stimmrecht nach Absatz 4 aus­
graph (4) üf this Article, and if fürmement au paragraphe 4 du zuuben, üder hat im Zeitpunkt 
at the date of any meeting any present article, üu SI, a la date einer Sitzung ein Mitglied auf 
member has forf,eited, has been cl'une reuniün, \in membre est Grund einer Bestimmung dieses 
deprived üf, or has 1"ecüv,ered dechu de sün drüit de vüte, a übereinkommens\ sein Stimm­
iots vütes under any provisions perdu sün drüit de vüte ou .l'a recht verwirkt, verlüren oder 
üf this Cünventiün, the tütal recüuvre, en vertu d'une dispo- zurückerhalten, so. wird die Ge­
vütes tü be exercised by the ex- sitiün de la presente Conven- samtstimmenzahl der ihr 
porting members shall be adjust- tiün, le tütal des Vüix que peu- Stimmrecht ausübenden Aus­
ed tü a figure equal tü the total vent exprimer les mem'bres ex- fuhr-Mitglieder der Gesamt­
of vütes tü be exercised at .that pürtateurs est ajuste. a un stimmenzahl der auf dieser 
meeting by the impürting chiffre egal a celui du tütal des Sitzung ihr Stimmrecht aus­
members and red,istributed vüix que peuvent exprimer, a übenden Einfuhr-Mitglieder an­
amüng expürting memq-er~ m cette reuniün, les memibres im- geglichen und. südann auf die 
prüportiün tü their vütes. pürtateurs et est redistribue Ausfuhr-Mitglieder im Verhält-

entre les membres exportateurs nis ihrer Stimmen neu auf ge­
en prüpürtiün des Vüix qu'ils teilt. 
detiennent. 
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(6) Whenever any country 6. Toutes les fois qu;un pays 
becomes or any member ceases devient partie a la presente 
to be a party to this Conven- Convention ou qu'un membre 
tion, the Council shallredistrib- cesse de l'etre, le Conseil redi­
ute the votes within either stribue les voix attribuees 'soit 
Annex A or Annex B, as the a l'annexe A, s,oit a l'annexe B, 
case may be, proportionally to selon 1e cas, proportionnelle­
the number' of votes held by ment au nombre de v6ix d6te­
each member listed in that An- nues par chacun des pays 
nex. enumeres dans ladite annexe. 

() N 
. . I . 

7 0 exportmg or u:pportmg 
member shall have 1ess than one 
vote and there shall be no 
fractional votes. 

Article 13 

Seat, sessions and 
quorum 

(1) The seat of the Council 
shall be London un1ess the 
Council decides otherwise. 

7. Tout membre exportateur 
ou tout membre, importateur 
dispose d'au moins une voix; 
il n'y a pas de fraction de voix. 

Article 13 

Siege, sessions et 
quorum 

1. Le siege du Conseil est 
Londres, sauf d6cision contra ire 
du, Conseil. 
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(6) Wird ein Land Vertrags­
partei ,dieses übereinkommens 
oder hört es auf , Vertragspartei 
zu s'ein, so teilt der Rat die 
Stimmen innerhalb der An­
lage A oder der Anlage B im 
Verhältnis zur Anzahl der je­
dem der in dieser Anlage ange­
führten Mitglieder zustehenden 
Stimmen neu auf. 

(7) Jedes Ausfuhr- oder Ein­
fuhr-Mitglied hat mindestens 
eine Stimme;' Teilstimmen sind 
nicht zulässig. 

Artikel 13 

S i t z, Tag u n ge nun d 
Beschlußfähigkeit 

(1) Der Rat hat seinen Sitz in 
London, sofern er nicht anderes 
beschließt. 

(2) The Council shaH meet at 
least once during each half of 
each crop year and at such other 

, times as the Chairman may 
decide, or as otherwiserequired 
by Ithis Convention. 

2. Le Conseil se reunit au (2) Der Rat tritt mindestens 
cours de chaque annee agrico1e . einmal in jedem halben Ernte­
au moins une fois par_semestre jahr und außerdem zu jedem 
et a tous autres moments sur anderen vom Vorsitzenden be­
decisio'n du President ou com- stimmten oder sonst auf Grund 
me l'exigent 1es' dispositions de dieses übereinkommens erfor­
la presente Convention. derlichen Zeitpunkt zusammen. 

(3) The Cha.irman shall con- 3. Le President convoque une (3) Der Vorsitzende beruft 
v,ene a 'session of the Council session du Conseil si 1a deman- eine Ratstagung ein, wenn dies 
if so requested by (a) five de 1ui en est faite: a) par cinqa) von fünf Mitgliedern oder b) 
members or (b) one or more membres, ou b) par un ou p1u- von einem' oder mellreren Mit­
members holding a tOtal of not sieurs membres detenant au gliedern, denen insgesamt min­
less than 10 per cent of the total total au moins dix pour cent destens 10 v. H. der Gesamt­
votes or (c) the Executive Com- de I'ensernb1e des voix, ou c) stimmen zustehen, oder c) vom 
mittee. par le Comite executif. 'Exekutivkomitee beantragt 

wird. 

(4) The presence of delegates 
with a majol'ity of the votes 
held by the exporting memibers 
and a majority of the votes heLd 
by the importing members ,prior 
to any adjustment of votes 
under Article 12 shall be 
necessary to constitu te a 
quorum at any meeting of the 
Council. 

Article 14 

Decisions 

(1) Except where otherwise 
specified in this Convention, 
decisionsof the Council shall 
be by a majority of the votes 
cast by the exporting, members 
and a majority of the votes cast 

4. A toute reunion du Con­
seil, la presence de de1egues 
possedant, avant tout ajuste­
ment du nombre des voix en 
vertu de l'article 12, 1a majorite 
des VOIX detenues par 1es 
memlhres exportateurs et 1a 
majorite des voix detenues par 
1es mem:bres importateurs est 
necessaire pour constituer 1e 
quorum. 

Article 14 

Decisions 

1. Sauf disposition contraire 
de la presente Convention, les 
decisions du Conseil sont pri­
ses a la majorite des voix ex­
primees par 1es membres ex­
portateurs et a la majorite des 

(4) Der Rat ist beschlußfähig, 
wenn die bei einer Sitzung an­
wesenden Delegierten vor et­
waiger Angleichung des Stim­
menverhältnisses nach Arti­
kel 12 Ü'ber mehr als die Hälfte 
der den Ausfuhr-Mitgliedern 
und mehr als die Hälfte der den 
Einfuhr-Mitgliedern zustehen­
den Stimmen verfügen. 

Artikel 14 

Beschlüsse 

(1) Soweit in diesem überein­
kommen nichts anderes be-' 
stimmt ist, bedürfen die Be­
schlüsse des Rates der Mehrheit 
der von ,den Ausfuhr-Mitglie­
dern und der Mehrheit der von 
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by the importing 
c~unted separately. 

members, voix exprimees par les membres 
importateurs, comptees separe­
ment. 

den Einfuhr-Mitgliedern abge­
gebenen Stimmen; die Stimmen 
werden getrennt gezählt. 

(2) Each member undertakes 
to accept as binding all decisions 
of the Council under the pro­
visions of this Convention. 

Article 15 

Execut~ve Committee 

2. Tout membre s'engage a 
considerer comme ayant force 
obligatoire toutes les decisions 
prises par le Conseil en vertu 
des dispositions de la presente 
Convention. 

Article 15 

Corni te executif 

(2) Jedes Mitglied verpflichtet 
sich, sämtliche auf Grund die­
ses übereinkommens vom Rat 
gefaßten Beschlüsse als bindend 
anzuerkennen. 

Artikel 15 

(1) The Council sha'll establish 1. Le Conseil etablit un Co­
an Executive Committee. The mite executif. Ce Comite exe­
mem!bers of the Executive cutif est compose de quatre 
Committee shall be not more membres exportateurs au plus, 
than four exporting members eIus tous les ans par les mem­
elected annually by the export- bres exportateurs, et de huit 
ing members and not more than membres importateurs au plus, 
eight importing mem:bers elected elus tous les ans par les mem­
annually by the importing bres importateurs. Le Conseil 
members. The Council shall nomme le president du Comite 
appoint the Chairman of the executif et peut nommer un 
Executiv,e Committee and may vice-president. 

Das Exekutivkomitee 

(1) Der Rat setzt ein Exeku­
tivkomitee ein. Mitglieder des 
Exekutivkomitees sind höch­
stens vier jährlich von den 
Ausfuhr-Mitgliedern zu wäh­
lende Ausfuhr-Mitglieder und 
höchstens acht jährlich von den 
Einfuhr-Mitgliedern zu wäh­
lende Einfuhr-Mitglieder. Der 
Rat ernennt den Vorsitzenden 
des Exekutivkomitees und kann 
einen stellvertretenden Vorsit­
zenden ernennen. appoint a Vice-Chairman. 

(2) The Executive Committee 
shall be responsible to and work 
under the general direction of 
the Council. It shall have such 
powers and functions as are 
expressly a-ssigned to it under 
this Convention and such other 
powers and functions as the 
Council may delegate to it 
under paragraph (5) of - Ar­
tide 11. 

(3) The exporting members on 
the Executive Committee shall 
have the same total number of 
votes as the importing members. 
The votes of the exporting 
members on the Executive 
Committee shall be divided 
among them as they shall 
decide, provided that no such 
exporting member shall have 
mor,e than 40 per cent of the 
total votes of those exporting 
members. The votes of the 
importing members on the Exe­
cutive Committee shall be 
divided among them as they 
shall decide, provided that no 
such importing member shall 
have more than 40 per cent of 
the total votes of those import­
ing members. 

2. Le Comite executif est (2) Das Exekutivkomitee ist 
responsable devant le Conseil dem Rat verantwortlich _ und 
et fonctionne sous la direction arbeitet nach dessen allgemeiner 
generale du Conseil. I1 ales Leitung. Es hat die Befugnisse 
pouvoirs et fonctions qui lui und nimmt die Aufgaben wahr, 
sont expressement assignes par die ihm in diesem übereinkom­
la presente Convention et tels men ausdrücklich zugewiesen 
autres pouvoirs el: fonctions sind oder ihm zusätzlich vom 
que le Conseil peut lui deIeguer Rat nach Artikel 11 Absatz 5 
en vertu du paragraphe 5 de übertragen werden. 
I' article 11. ' 

3. Les membres exportateurs (3) Die Ausfuhr-Mitglieder im 
siegeant au Comite executif Exekutivkomitee haben dieselbe 
ont le m&me nombre total de Gesamtstimmenzahl wie die 
voix que les membres importa- Einfuhr-Mitglieder. Die Stim­
teurs; Les voix des membres men der Ausfuhr-Mitglieder im 
exportateurs siegeant au Co- Exekutivkomitee werden so 
mite executif sont reparties unter diese Mitglieder aufge­
entre eux de la fa<;:on qu'ils de- teilt, wie sie es beschließen, mit 
eident, a condition qu'aucun de der Maßgabe, -daß kein Aus­
ces membres exportateurs ne fuhr-Mitglied über mehr als 
detienne plus de quarante pour 40 v. H. der Gesamtstimmen 
cent du total des voix ode ces der Ausfuhr-Mitglieder verHi­
menibres exportateurs. Les voix gen darf. Die Stimmen der Ein­
des membres importateurs fuhr-Mitglieder im Exekutiv­
siegeant au Corni te executif komitee werden so unter diese 
sont reparties entre eux de la Länder aufgeteilt, wie sie es be­
fa<;:on qu'ils decident, a condi- schließen, mit der Maßgabe, daß 
tion qu'aucun de ces membres kein Einfuhr-Mitglied über 
importateurs ne detienne plus mehr als 40 v. H. der Gesamt­
de quarante pour cent du to- stimmen der Einfuhr-Mitglieder 
tal des voix de ces membres verfügen darf. 
importateurs. 
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(4) The Council shall prescrilbe 
rules of procedure regar,ding 
voting in the Executive Com­
mittee and may make such other 
provision regarding mIes of 
procedure in the Executive 
Committee as it thinks fit. A 
decision of the Executive Com­
mittee shall require the same 
majority of votes as this Con­
vention prescribes for the 
Council when making adecision 
on a similar matter. 

74 der Beilagen 

4. Le Conseil fixe les re gl es de 
procedure de vote au sein du 
Comite executif et adopte les 
autres clauses qu'il juge utile 
d'inserer dans le reglement 
interieur du' Corni te executif. 
Une decision du Comite execu­
tif doit erre prise a la m&me 
majorite des voix que' celle que 
la presente Convention prevoit 
pour le Conseil lorsque celui­
ci prend une decision sur une 
question semblable. 

21 

(4) Der Rat setzt die Verfah­
rensregeln für Abstimmungen 
im Exekutivkomitee fest und 
kann nach seinem Ermessen 
sonstige Verfahrensregeln für 
dieses beschließen. Ein Beschluß 
des Exekutivkomitees bedarf 
der gleichen Stimmenmehrheit, 
die in diesem übereinkommen 
für den Rat vorgeschrieben ist, 
wenn er in einer ähnlichen An­
gelegenheit einen Beschluß faßt. 

(5) Any exporting or import- 5. Tout membre exportateur (5) Jedes Ausfuhr- und jedes 
ing member which is not a ou tout membre importateur Einfuhr-Mitglied, das nicht 
member of the Executive Com- qui n'est pas membre du Mitglied des Exekutivkomitees 
mittee may participate, without Comite executif peut partici- ist, kann ohne Stimmrecht an 
voting, in the discussion of any per, sans droit de vote, a la dessen Erörterungen über eine 
question before the Executive discussion de toute question Frage teilnehmen, die nach An­
Committee whenever the latter dont est saisi le Comite exe- sicht des Exekutivkomitees die 
considers that the interests of cutif, chaque fois que celui-ci Interessen dieses Mitgliedes be-
that member are affected. considere que les inter&ts de ce rührt. 

membre sont en cause. 

Article 16 

A d v iso r y Sub - C 0 m­
mit tee 0 n M a r k e t C 0 n­

ditions 

Article 16 

Sous-Comite 
consultatif de la 

situation du marche 

Artikel 16 

Das B e rat end e U n t e r­
komitee für die 

Marktlage 

(1) The Executive Committee 1. Le Comite executif etablit (1) Das Exekutivkomitee setzt 
shaU establish an Advisory Sub- un Sous-Comite consultatif de em Beratendes Unterkomitee 
Committee on Marker Con- la situation du marche, com- für die IVlarktlage ein, das aus 
ditions consisting of technical pose de representants techni- Experten von höchstens je fünI 
representatives of not more ques de cinq membres exporta- Ausfuhr- und Einfuhr-Mitglie­
than five exporting members and teurs au plus et de cinq mem- dern besteht. Der Vorsitzende 
of not more than five importing bres importateurs au plus. Le des Beratenden Unter komitees 
members. The Chairman of the President du Sous-Comite wird vom Exekutivkomitee er­
Advisory Sub-Committee shall consultatif est designe par le nannt. 
be appointed by the Executive Comite executif. 
Committee. 

(2) The Advisory Sub-Com­
mittee shall keep under con­
tinuous review current market 
conditions and sha:ll report to 
the Executive Committee as 
provided in. Article 6. The 
Advisory Sub~Committee shall, 
in >the exercise of its functions, 
take into account any represen­
tations made by any exportlng 
or importing mem'ber. 

2. Le Sous-Comite consultatif (2) Das Beratende Unter­
cxamme en permanence la komitee überprüft ständig die 
situation courante du marche, herrschende Marktlage und be­
et il rend compte au Comite richtet gemäß Artikel 6 dem 
cxecutif conforroement aux Exekutivkomitee. Bei der 
dispositions de l'article 6. Le Wahrnehmung seiner ihm zu­
Sous-Comite consultatif, dans fallenden Aufgaben berücksich­
l'exercice de ses fonctions, tient tigt das Beratende Unter­
compte de toutes representa- komitee alle von Ausfuhr- oder 
tions qui lui sont faites par Einfuhr-Mitgliedern erhobenen 
tout membre exportateur ou Vorstellungen. 
importa teur. 

(3) Any member which is not 3. Tout membre qui ne fait (3) Jedes Mitglied, das nicht 
a member of the Advisory Sub- pas partie du Sous-Comite Mitglied des Beratenden Unter­
Committee may participate in consultatif peut participer a la komitees ist, kann an dessen 
the discussion of auy question discussion de toute question Erörterungen über eine Frage 
before the Advisory Sub-Com- dont le Sous-Comite consultatif teilnehmen, die nach Ansicht 
mittee whenever the latter est saisi, chaque fois que ce des Unterkomitees die Interes-

74 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 21 von 40

www.parlament.gv.at



22 74 der Beilagen 

eonsiders that the interests of 
that member are direetly af­
fected. 

dernier eonsidere que les in- '[ sen dieses Landes unmittelbar 
ter&ts du mem'bre en question berühren. 
sont direetement en jeu. ' 

(4) The Advisoty Sub-Com­
mittee shaU advise in aeeordance 
with the relevant Articles of 
this Convention and on, such 
other matters as the CounciI 
or the Executive Comittee may 
refer to it, including such 
matters as the Council niay 
refer to it under Article 21 of 
this Convention. 

4. Le Sous-Coinite eonsultatif (4) Das Beratende Unter­
emet des avis eonformement komitee berät nach Maßgabe 
aux articles pertinents de la der einschlägigen Artikel dieses 
presente Convention, ainsi' que übereinkommens sowie in allen 
sur toutes autres questions que anderen Fragen, die ihm der 
le Conseil ou le Corni te exeeu- Rat oder das Exekutivkomitee 
tif peut lui renvoyer, yeompris übertragen, einschließlich sol­
eelles que le Conseil peut lui cher Fragen, die ihm der Rat 
soumettre aux termes de l'ar- gemäß Artikel 21 dieses über­
ticle 21 de la presente Conven- einkommens überträgt. 
tion. 

Article 17 Article 17 

Secretariat S~cretaiiat 

(1) The Council shall have aLLe Conseil dispose d'un 
Seeretariat eonsisting of an Exe- sf'cretariat eompose d'un secre­
eutive Seer,etary, who shaH be taire executif, qui est s,on plus 
its chief administrative officer, haut fonctionnaire, et dU: per­
aud such "taff as may be sonnel necessaire aux travaux 
required for the work of the du Conseil et de ses comites. 
Council and its Committees. 

(2) The Council shall appoint 2. Le Conseil nomme le se­
the Exeeutive Secretary who cretaire exeeutif, qui est res­
shaU be responsi,ble for the ponsable de l'aecomplissement 
performance of the duties des taches devolues au secre­
devolving upon t;he Secr,etariat tariat pour l'administljation de 
in the administration of this la presente Convention et de 
Convention and for the per- teIles autres taches qui lui sont 
formance of such other duties assignees par le Conseil et ses 
as are assigned w hirn by the comites. 
Council and its Committees. 

(3) The staff ihaU be appointed 
by the Exeeutive Seeretary in 
aceordanee with regulations 
established by the Council. 

(4) It shall be a condiition of 
employ,ment of the Executi~e 
Secretary aud of the staff that 
they do not hold or shall oease 
to hold financial interest in the 
trade in wheat aud that they 
shall not seek or receive instruc­
tions regarding their duties 
under this Convention from any 
Government or from .any other 
authonity external to the Coun­
cil. 

Article 18 

Privi,leges and 
im m,u n i ti es 

3. Le personnel est nomme 
par le secretaire executif con­
formement aux regles etahlies 
par le Conseil. 

4. Il est impose comme con­
dition d'emploi au secretaire 
executif et au personnel de ne 
pas detenir d'inter&t financier 
ou de renoncer atout inter&t 
finaneier dans le commeree du 
ble, et de ne solliciter ni rece­
VOlr d'un gouvernement ou 
d'une auto rite exterieure' au 
Conseil des instructions rela­
tives aux fonetions qu'ils. exer­
cent aux termes de la presente 
Convention. 

Article 18 

PriviIeges et 
immunites 

Artikel 17 

Das Sekretariat 

(1) Dem Rat steht ein Sekre­
tariat zur Verfügung; es besteht 
aus einem Exekutivsekretär, 
der sein oberster Verwaltungs­
beamter ist, sowie dem für die 
Arbeiten des Rates und seines 
Komitees erforderlichen Perso~ 
nal. 
(2) Der Rat ernennt den Exe­
kutivsekretär; dieser ist für die 

\ 

Wahrnehmung der dem Sekre-
tariat bei der Durchführung 
dieses übereinkommens zufal­
lenden Aufgaben und aller an­
deren ihm vom Rat und seinen 
Komitees zugewiesenen Auf­
gaben verantwortlich. 

(3) Das Personal wird vom 
Exekutivsekretär nach den vom 
-Rat aufgestellten Richtlinien 
ernannt. 

(4) Die Beschäftigung des 
Exekutivsekretärs und des' Per­
sonals ist an die Bedingung ge­
knüpft, daß-sie am Weizenhan­
del nicht finanziell beteiligt 
sind oder derartige Beteiligun­
gen aufgeben und daß sie be­
züglich ihrer auf Grund dieses 
übereinkommens wahrzuneh~ 
menden Aufgaben von keiner 
Regierung und keiner anderen 
Stelle außerhalb des Rates Wei­
sungen einholen oder entgegen­
nehmen. 

Artikel 18 

Privilegien und 
Immunitäten 

(1) The Council shaU have 1. Le Conseil a la personna- (1) Der Rat besitzt Rechtsper­
legal personality. It shall in lite juridique. Il peut en parti- sönlichkeit. Er 'hat vor allem 
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particular have the capacity to 
contract, acquire anddispose of 
movaJble and immovahle pro­
pertyand 1:0 institute lega,l 
proceedings. 

(2) The status, privileges and 
immunities of the Council in 
the territory of the United 
Kingdom shall continue to he 
governed by the Hea,dquarters 
Agreement between the GoverIi­
ment of the Uni ted Kingdom 
of Great ·Britain and Northern 
Ireland and the International 
Wheat Council signed at Lon­
don on 28 November 1968. 

(3) The Agreement referr,ed to 
in paragraph (2) of this ArticIe 
shall be independent of the 
present Convention. It shall 
however terminate: 

(a) byagreement hetween the 
Government of the UniA:ed 
Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and 
the Council, of 

Qb) ,in the event of the seat 
of the Coun~i:l being 
moved from the United 
Kingdom, 01' 

(c)in the event of the Coun-
eil ceasing to exist. 

(4) In the event of the seat of 
the Council being' moved from 
the United Kingdom, the 
Government of the member in 
which the seat of the Council 
is situated shall conclude with 
the Councilan interI).ational 
agreement rehting to the staws, 
privi.1eges and immunities of the 
Council, its Executive Secretary, 
its staff and representatives of 
mernbers at meetings convened 
by the -Council. 

Article 19 

Finance 

(1) The expenses of delegations 
to the Council and of represen­
tativ,es on its Committees and 
Sub-Committees shall be met 
by t'heir respective Govern­
ments. The other expenses 
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culier conc1ure des contrats, 
acquerrr et ceder des biens 
meu'b1es et immeu'bles et ester' 
en justice. 

2. Le statut, les privileges et 
les immunites du Conseil sur le 
territoire du Royaume-Uni 
continuent d'hre regis par 
l' Accord relatif au Siege con­
c1u entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bre­
tagne et d'Irlande du Nord et 
le Conseil international du 
ble, et signe, a Londres 1e 
28 novembre 1968. 

3. L'accord mentionne au 
paragraphe 2 du, present ar­
tic1e sera independant de la 
presente Convention. Il pren­
dra cependant fin: 

a) si un accord est conc1u 
entre 1e Gouvernement 
du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord et 1e Con­
seil; 

b) dans le cas ou le siege du 
Conseil n'est plus situe 
dans le Royaume-Uni, ou 

c) dans le cas ou 1e Conseil 
cesse d' exister. 

4. Si le siege du Cönseil n'est 
plus' situe dans le Royaume­
Uni, 1e gouvernement du 
membre ou est situe le siege du 
Conseil conc1ut avec le Con­
seil un accord international re-
1atif au statut, aux privileges 
et aux immunites du Conseil, 
de son Secretaire executif, de 
son personnel et des represen­
tants des membres qui partici­
peront aux reunions convo­
quees par le Conseil. 

Article 19 

Dis pos i t i 0' n s 
financieres 

1. Les depenses des delegations 
au Conseil et des representants 
a ses comites et sous-comites 
sont a la charge des gouverne­
ments representes. Les amres 
depenses qu'entra~ne l'applica-

23 

die Fähigkeit, Verträge zu 
schließen, bewegliches und un­
bewegliches, Gut zu erwerben 
und zu veräußern sowie Ver­
fahren bei Behörden anhängig 
zu machen. 

(2) Die Rechtsstellung, die 
Privilegien und die Immuni­
täten des Rates im Hoheitsge­
biet des Vereinigten Königrei­
ches werden weiterhirt durch 
das am 28. November 1968 in 
London zwischen der Regierung 
des Vereinigten Königreiches 
von Großbritannien und Nord­
irland und dem Internationalen 
Weizenrat unterzeichnete Amts­
sitzabkommen besti~mt. 

(3) Das in Absatz 2 dieses Ar­
tikels erwähnte Abkommen ist 
von diesem übereinkommen 
unabhängig. Es endet jedoch: 

a) durch Vereinbarung zwi­
schen der Regierung des 
Vereinigten Königreiches 
von, Großbritannien und 
Nordirland und dem Rat 
oder 

b) wenn der Sitz des Rates 
aus dem Vereinigten Kö­
nigreich' verlegt wird oder 

c) wenn der Rat zu bestehen 
aufhört. 

(4) Wenn der Sitz des Rates 
aus dem Vereinigten König­
reich verlegt wird, so schließt 
die Regierung des Mitgliedes, in 
dem sich der Sitz des Rates be­
findet, mit dem Rat ein inter­
nationales Abkommen über die 
Rechtsstellung, die Privilegien 
und Immunitäten des Rates, 
seines Exekutivsekretärs, seines 
Personals sowie der Vertreter 
der Mitglieder, die an den vom 
Rat einberufenen Tagungen 
teilnehmen. 

Artike119 

Finanzfragen 

(l) Die Ausgaben für die De­
legationen beim Rat sowie für 
die Vertreter in seinen Komi­
tees und Unterkomitees wer­
den von den betreffenden Re­
gierungen getragen. Die an-
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necessary for the administration 
of this Convention shall be met 
by annual corrtributions from 
the exporting and importing 
members. The contribution of 
each such member f.or each crop 
year sha11 be in the proportion 
which the number of its votes 
bears to the total of the votes 
of the exporting and importing 
memhers at the beginn'ing of 
that crop year. 
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tion de 1a presente Convention 
sont couvertes par voie de co­
tisations annu11es 'des membres 
exportateurs et des membres 
importateurs. La cotisation de 
chacun de ces membres pour 
chaque annee agrico1e est fixee 

. en proportion du nombre de 
voix qu'il detient par rapport 
au total des voix detenues par 
les membres exportateurs et 1es 
membres importateurs au de­
but de 'ladite annee agricole. 

(2) At its first session after this 2. Au cours de 1a premiere 
Convention comes into force, session qui suit l'entree en 
the Counoil 'shall ,approve its vigueur de 1a presente Conven­
budget for the period ending tion, le Conseil vote son bud-
30 lune 1972 and assess the con- get pour la periode se termi­
tr~bution to be paid hy each nant 1e 30 juin 1972 et fixe 1a 
exporting and importing mem- cotisation de chaque membre 
ber. exportateur et de chaque 

(3) The Council sha11, at a 
session during the' second half 
of each crop year, approve its 
budget for the following crop 
year and assess the contri!hution 
to be paid by each exporting 
and importing mem'her for that 
crop year. 

mem!hre importateur. 

3. Le Conseil, lors d'une des 
sessions qu'il tient au cours du 
deuxieme semestre de chaque 
annt!e agricole, vote son budget 
pour l'annee agricole suivante 
et fixe la cotisation de chaque 
membre exportateur et de 
chaque mem'bre importateur 
pour Iadite annee agricole. 

deren für die Durchführung 
dieses / übereinkommens erfor­
derlichen Ausgaben werden aus 

,jährlichen Beiträgen der Aus-
fuhr- und der Einfuhr-Mitglie­
der bestritten. Der Beitrag 
eines Mitgliedes für jedes 
Erntejahr entspricht dem Ver­
hältnis, in dem seine Stimmen­
zahl am Beginn dieses Jahres 
zur Gesamtstimmenzahl der 
Ausfuhr- und der Einfuhr-Mit­
glieder steht. 

(2) Bei seiner ersten Tagung 
nach Inkrafttreten dieses über­
einkommens genehmigt der Rat 
seinen Haushaltsplan für die 
am 30. Juni 1972 ablaufende 
Rechnungsperiode und setzt 
den von jedem Ausfuhr- und 
jedem Einfuhr-Mitglied zu 
leistenden Beitrag fest. 

(3) Bei einer in der zweiten 
Hälfte jedes Erntejahres statt­
findenden Tagung genehmigt 
der Rat seinen Haushaltsplan 
für das folgende Erntejahr und 
setzt den von jedem Ausfuhr­
und jedem Einfuhr-Mitglied für 
das betreffende Erntejahrzu 
.leistenden Beitrag fest. 

(4) The initi.a1 contriibution of 4. La cotisation initiale de (4) Den ersten Beitrag eines 
any exporting or importing tout mem'bre exportateur et 'de. Ausfuhr- oder eines Einfuhr­
member acceding to this Con- tout membre importateur qui Mitgliedes, das diesem überein­
vention under paragraph (2) of adhere a la presente Conven- I kommen nach Artikel 25 Ab­
Article 25 shall be assessed by tion conformement aux dispo- satz 2 beitritt, setzt der Rat 
the Council on the basis of the sitions du paragraphe 2 de' l'ar" auf der Grundlage der diesem 
votes to be distributed to ,it and ticle 25 est fixee par 1e Conseil Land zuzuteilenden Stimmen~ 
the period remaining in the sur la base du nombre de voix zahl und des für das laufende 
current crop year, but the qui lui seront attribuees et de Erntejahr verbleibenden Zeita:b­
a:ssessments made _ upon other 1a periode restant a courir dans schnittes fest, ohne jedoch die 
exporting and importing mem- l'annee agricole; toutefois, les für das laufende Erntejahr für 
bers for the current crop year cotisations fixe es par' les autres die anderen Ausfuhr- und Ein­
sha11. not be altered. membres exportateurs et pour fuhr-Mitglieder festgesetzten 

les autres membres importa- Beiträge zu ändern. 
teurs au titre de l'annee agrico-
1e en cours ne sont pas modi-
fiees. 

(5) Contributions sha11 be 5. Les cotisations sont eXlgl- (5) Die Beiträge sind unver­
payable immediately upon bles des leur fixation. Tout züglich nach Festsetzung zu ent­
assessment. Any exporting or membre exportateur ou tout richten. Kommt ein Ausfuhr­
importing member failing to membre importateur qui omet oder ein Einfuhr-Mitglied sei­
pay its contribution within one de regler le montant de ·sa coti- ner Verpflichtung zur Entrich­
year of its assessment '5ha11 sation dans l'annee qui en suit tung seines Beitrages innerhalb 
forfeit its vouing rights until its la fixation perd son droit de eines Jahres nach dessen Fest­
contribution is pai,d, but shall vote jusqu'a ce qu'il se soit ac- setzung nicht nach, so verwirkt 
not be relieved of ,its obLigations quitte de ladite cotisation, mais es sein Stimmrecht, bis der Bei­
under this Convention, nor shall il n'est pas releve des obliga- trag entrichtet ist; es wird ie­
it be deprivedof any of its tions que lui impose la pre- doch weder von seinen Ver-
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rights under this Convention I sente Convention ni prive des 
unless the Council so decides. 'autres droits que cette der­

niere lui confere, a moins que 
le Conseil n'en decide ainsi. 

,(6) The Couucil shall, each 6. Le Conseil publie, au COUfS 

Crop year, publish an audited de chaque annee agricole, un 
statement of its receipts and ex- etat verifie des recettes encais­
penditures in the previous crop sees et des depenses engagees 
year. au cours de l'annee agricole 

precedente. 

(7) The Council shall, prior to 7. Le Conseil prend, avant sa 
its dissolution, provide for the dissolution, toutes dispositions 
settlement of its liahilities and en vue du reglement de son 
the disposal of its records and passif et de l'a'ffectation de son 
assets. actif et de s'es archives. 

Article 20 Article 20 

~.o-operation with Cooperation avec les 
o t her i n t erg 0 ver nc a u t res 0 r g a n isa t ion s 
m e n tal 0 r g a n i za t ion s i n t erg 0 u ver n e-

(1) The Council may make 
whatever arrangements are ap­
propri-ate for consultation or 
co-operation with the United 
Nations and its organs, in 
particular UNCTAD, and w',ith 
the FAO aud such other specia­
lized agencies of the Uni ted 
Nations and intergov.ernmeutal 
organizations as may be ap­
propriate. 

mentales 

1. Le Conseil prend toutes 
dispositions appropriees pour 
proceder ades consultations ou 
collaborer avec l'Organisation 
des Nations Unies et ses orga­
nes, en particulier la CNUCED, 
et avec la FAO, ainsi qu'avec, 
le cas echeant, d'autres institu­
tions specialisees des Nations 
Unies et organisations inter­
gouvernementales. 

25 

pflichtungen aus diesem über­
einkommen befreit, noch wer­
den ihm seine Rechte aus dem 
übereinkommen entzogen, es 
sei denn, daß der Rat dies be­
schließt. 

(6) Der Rat veröffentlicht in 
jedem Erntejahr eine von Rech­
nungsprüfern beglaubigte Auf­
stellung über seine Einnahmen 
und Ausgaben im vorangegan­
genen Erntejahr. 

(7) Bevor der Rat aufgelöst 
wird, sorgt er für die Regelung 
seiner Verbindli.chkeiten und 
verfügt über seine Aufzeich­
nungen und Vermögenswerte. 

Artikel 20 

Zusammenarbeit mit 
a n der e n z w i s c h e n-

s t a a t I ich e n 0 r g a n i s a­
tionen 

(1) Der Rat kann alle geeig­
neten Abmachungen zur Durch­
führung von Konsultationen 
und zur Zusammenarbeit mit, 
den Vereinten Nationen und 
deren Organen, im besonderen 
mit der UNCTAD und der 
F AO und den anderen in Be­
tracht kommenden Spezialorga­
nisationen der Vereinten Na­
tionen und zwischenstaatlichen 
Organisationen, treffen. 

(2) The Council, bearing in 2. Le Conseil, eu egard au (2) Eingedenk der besonderen 
mind the particular role of r6le particulier devolu a la Rolle der UNCTAD im inter-
UNCTAD in international CNUCED dans le commerce nationalen Grundstoffhandel 
commodity trade will, as it international des produits de unterrichtet der Rat die 
considers appropriate, keep base, la tiendra, selon qu'il UNCTAD laufend in geeigne­
UNCTAD informed of its convient, au courant de ses ter Weise Ü!ber seine Tätigkeiten 
activities and programmes of activites et de ses programmes und Arbeitsprogramme . 

. work. de travail. 

(3) If the Council finds that 3. Si le Conseil constate (3) Stellt der Rat fest, daß 
any terms of this Convention qu'une disposition quelconque eine Bestimmung dieses über­
are materially incons~stent with de la presente Convention pre- einkommens sachlich mit den 
such requirements as may be sente une incompatihilite de Erfordernissen der Vereinten 
laid down by the United Na- fond avec teHes obligations que Nationen oder ihrer zuständi­
tions or through its appropriate l'Organisation des Nations gen Organe oder Spezialorgani­
organs aud specialized agencies Unies, ses organes competents sationen in bezug auf zwischen­
regarding intergovernmental et ses institutions specialisees staatliche Grundstoffüberein­
commodity agreements, the in- peuvent etablir en matiere kommen nicht übereinstimmt, 
constistency shaH be deemed to d'accords intergouvernemen- so gilt diese Nichtübereinstim­
be a circumstance affecting taux sur les produits de base, mung als ein Umstand, der die 
adversely the operanion of this cette incompatibilite est re- Durchführung dieses überein­
Convention aud the procedure putee nuire au bon fonction- kommens behindert; in diesem 
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prescribed in paragraphs (2), (3) 
and (4) üf Artide 27 shall be 
applied. 

Article 21 

Prices and related 
rights and ü'bligations 

In order to assure supp1ies of 
wheat and wheat flour to im­
porting members and markets 
für wheat and wheat-flour to 
exporting mem'bers at equita:ble 
and stahle prices, the Council 
shall at an apprüpriate time 
examine the questions of prices 
and related rights and übliga­
tiüns. When it is judged that 
these mattersare capahle of 
successful negotiation with the 
objective of hringing them into 
effect within the life 0'f this 
Conventi0'n, the Council shall 
request the Secretary-General of 
UNCTAD to cünvene a nego­
tliating conference. 

Article 22 

Signature 

This Convention shall be open 
for signature in Washington 
from 29 March 1971 until and 
including 3 May 1971 by 
Governments of countries party 
to the Wheat Trade Conven­
tion 1967 and by Governments 
represented at the United Na­
uions Wheat Conference, 1971. 

Article 23 

Rat i f,j c a t.j 0 n, a c c e p t-
a n c e, a p pro val 

Thi>s Convention shall be 
suJbject to ratification, accept­
ance or approval by each sig­
natory Government in accord­
ance wirh its respective consti­
tutional procedures. Instruments 
df ratification, acceptance or 
approval shall be deposited with 
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nement' de la presente Conven­
tion et la procedure prescrite 
aux paragraphes 2, 3 et 4 de 
l'article 27 est appliquee. 

Article 21 

Prix et droits et 
obligations s'y 

rapportant 

Afin d'assurer l'approvisi0'n­
nement en ble et farine de ble 
des membres importateurs, 
ainsi que des deb0'uches püur le 
ble et la farine 'de ble des 
membres exportateurs ades 
prix equitables et stahles, le 
Conseil ex amine en temps op­
portun les questions de prix, 
ainsi que les droits et obliga­
tions s'y rapportant. Lorsqu'il 
apparah que ces questions so nt 
susceptihles de negociations 
fructueuses en vue d'une mise 
en application pendant la 
duree de la presente Conven­
tion, le Conseil prie le Secre­
taire general de la CNUCED 
de convoquer une conference 
de negociation. 

Article 22 

Signature 

La presente Convention sera 
ouverte, a Washington, du 
29 mars 1971 au 3 mai 1971 
inclus, a la signature des gou­
vernements des pays parties a 
Ja Convention relative au cüm­
merce du blede 1967 et des 
güuvernements representes a la 
Cünference des Natiüns Uni es 
sur le bIe, 1971. 

Article 23 

Fall findet das Verfahren nach 
Artikel 27 Absätze 2, 3 und 4 
Anwendung. 

Artikel 21 

Preise und damit 
verbundene Rechte 

und Pflichten 

Der Rat wird, um die Ver­
sorgung der Einfuhr-Mitglie­
der mit Weizen und Weizen­
mehl zu gewährleisten und um 
den Ausfuhr-Mitgliedern Ab­
satzmärkte für Weizen und. 
Weizenmehl zu angemessenen 
und stabilen Preisen zu sichern, 
zu einem geeigneten Zeitpunkt 
die Frage der Preise und der 
damit verbundenen Rechte und 
Pflichten einer überprüfung 
unterziehen. Gelangt man zu 
der Auffassung, daß über diese 
Angelegenheiten erfolgreiche 
Verhandlungen mit dem Ziel, 
noch während der Geltungs­
dauer dieses übereinkommens 
Maßnahmen zu treffen, möglich 
sind, sü ersucht der Rat den 
Generalsekretär der UNCTAD, 
eine Verhandlungskünferenz 
einzuberufen. 

Artikel 22 

Unterzeichnung 

Dieses übereinkommen liegt 
vom 29. März 1971 'bis zum 
3. Mai 1971 für die Regierun­
gen von Ländern, die Ver­
tragsparteien des übereinkom­
mens betreffend Weizenhandel 
1967 sind, und für die bei der 
Weizenkonferenz der. Vereinten 
Nationen 1971 vertretenen Re­
gierungen in Washington zur 
Unterzeichnung auf. 

Artikel 23 

Rat i f i c a t ion, Rat i f i kat i 0' n, 
a c c e p tat ion, a p pro b a- A n nah m e 0' der Gen e h-

ti 0' n 

La presente Cünventiün est 
süumise a la ratificatiün, a 
l'acceptatiün 0'u a l'appr0'ba­
tion de chacun des güuverne­
ments signataires cünforme­
ment a ses' prücedures constitu­
tionnelles. Les instruments de 
ratificati0'n, d'acceptation ou 

mlgung 

Dieses übereinkümmen be­
darf der Ratifikation, Annahme 
üder Genehmigung durch jede 
unterzeichnende Regierung nach 
Maßgabe ihrer verfassungs­
rechtlichen 'Verfahren. Die Ra­
tifikations-, Annahme- üder 
Genehmigungsurkunden sind 
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the Government of the United 1 d'apprdbation serOnt deposes bei der Regierung der Vereinig­
States of America not later than . aupnh du Gouvernement des ten Staaten von Amerika bis 
17 June 1971, except that the Etats-Unis d'Amerique au plus zum 17. Juni 1971 zu hinter­
Council may grant one or more tard le 17 juin 1971, eta nt legen; jedoch kann der Rat 
extensions of time to any signa- entendu toutefois que le Con- einer unterzeichnenden Regie­
tory Government that has not seil peut accorder une ou plu- rung, die ihre Ratifikati'ons-, 
deposited its instrument of sieurs prolongations de delai a Annahme- oder Genehmigungs-
ratificauion, acceptance or tout gouvernement signataire urkunde nicht his zu diesem 
approval rby thatdate. ~ qui n'aura pas depose son in- Zeitpunkt hinterlegt hat, eine 

strument de ratification,d'ac- oder ,mehrere Fristverlängerun­
ceptation ou d'approbation a gen gewähren. 

Article 24 

Pro v i s ion a I a p pli c a­
ti 0 n 

Any signatory Government 
may deposit with the Govern­
ment of the United States of 
America a decIamtion of 
provisional application of this 
Convent!on. Any other Govern­
ment eligihle to sign this Con­
vention or whose application 
for accession is approved ihy 
the Council may also deposit 
with the Gov.ernment of the 
United States of America a 
decIaration / of provisional 
application. Any Government 
depositing such adecIaration 
shall provisionally apply this 
Convenuiod and be provisionally 
regarded as a party thereto. 

Article 25 

Accession 

(1) Any Government re­
presented at the Uni ted Nations 
Wheat Conference, 1971 or the 
Government of any country 
party to the Wheat Trade Con­
vention 1967 may accede' to the 
present Convention until and 
ineIuding 17 June 1971, except 
that the Council may grant one 
or more ,extensions of time to 
any Government which has not 
deposited its instrument by 
that date. 

(2) After 17 June 1971, any 
Government invited to the 
United Nations Wheat Con­
.ference, 1971, may accede to the 

cette date. 

Article 24 Artikel 24 

Application Vor I ä u f i g e A n w e n-
provisolre dung 

Tout gouvernement signa- Jede unterzeichnende Regie-
taire peut deposer aupres du rung kann bei der Regierung 
Gouvernement des Etats-Unis der' Vereinigten Staaten von 
d' Amerique une deeIaration Amerika eine Erklärung über 
d'application provisöire de la die vorläufige Anwendung die­
presente Convention. Tout ses übereinkommens hinterle­
autre gouvernement remplis- gen. Jede andere Regierung, 
sant les. conditions necessaires welche die Voraussetzungen für 
pour signer la presente Con- die Unterzeichnung dieses 
vention ou dont la demande übereinkommens erfüllt oder 
d'adhesion est approuvee par deren Beitrittsersuchen vom 
le Conseil peut aussi deposer Rat genehmigt wird, kann 
aupres du Gouvernement des ebenfalls bei der Regierung 'der 
Etats-Unis d'Amerique une de- Vereinigten Staaten von Ame­
daration d'application provi- rika eine Erklärung über die 
soire, Tout gouvernement de- vorläufige Anwendung hinter­
posant une tdle deeIaration ,,legen. Jede Regierung, die eine 
applique provlsOlrement la solche Erklärung hinterlegt, 
presente .convention et il est wendet dieses übereinkommen 
considere provisoirement com- vorläufig an und gilt als vor­
me . y etant partie. läufige Vertragspartei desselben. 

Article 25 

Adhesion 

1. Tout gouvernement repre­
sente a la Conference des Na­
tions Unies sur le ble, 1971, ou 
le gouvernement de tout pays 
partie a la Convention relative 
au commerce du ble de 1967 
peut, jusqu'au 17 juin 1971 i.n­
eIus, adherer a la presente 
Convention, etant entendu que 
le Conseil peut accorder une ou 
plusieurs prolongations de delai 
atout gouvernement qui n'aura 
pas depose son instrumen:t a 
cet.te date.· 

2. Apres le 17 Jum 1971, tout 
gouvernement invite a la Con­
ference des Nations Unies sur 
le ble, 1971, pourra adherer a 

Artikel 25 

Beitritt 

(1 ) Jede bei der Weizenkonfe­
renz der Vereinten Nationen 
1971 vertretene Regierung oder 
die Regierung eines jeden Lan­
des, das Vertragspartei des 
übereinkommens betreffend 
Weizenhandel 1967 ist, kann 
bis einschließlich 17. Juni 1971 
dem vorliegenden überein­
kommen beitreten; der Rat 
kann jedoch einer Regierung, 
die ihre Urkunde bis zu diesem 
Zeitpunkt nicht hinterlegt .hat, 
eine oder mehrere Fristverlän­
gerungen gewähren. 

(2) Jede zur Weizenkonferenz 
der Vereinten Nationen 1971 
eingeladene Regierung kann 
nach dem 17. Juni 1971 dem 
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present Conven60n upon such la ~r~sente Convention au~ I vorlieg~nden üher.einkomme.n 
conditions as the Council con- condItlOns que le ConseIl zu Bedmgungen beItreten, dIe 
sider,s appropriate hy two- jugera appropriees a la majorite der Rat mit zwei Dritteln der 
thirds of the votes cast by eX-I des deux tiers des votes emis von Ausfuhr-Mitgliedern und 
po.rting members and by two- par les membres exportateurs mit zwei Dritteln der von Ein­
thIrds of the votes cast by im· et des deux tiers des votes emis fuhr-Mitgliedern abgegebenen 
porting members. . par les membres importateurs. Stimmen für angemessen hält. 

(3) Accession shall be effected 3. L'adhesion a lieu par le de- (3) Der Beitritt erfolgt durch 
by deposit of an instrument of p6t d'un instrument d'adhe- Flinterlegung einer Beitritts­
actession with the Government sion aupres du Gouvernement urkunde bei der Regierung der 
of the Uni ted States of America. des Etats-Unis d'Amerique. Vereinigten Staaten von Ame-

(4) Where, for the purposes of 
the operation of this Conven­
tion, reference is made to 
members listed in Annex A 
or B, any member the Govern­
ment of which has acceded to 
this Convention on conditions 
prescribed by the Council in 
accordance with this Article 
shall be deemed to be listed m 
the appropriate Annex. 

Article 26 

Entry into force 

(1) This Convention shall enter 
into force among those Govern­
ments that have deposited 
instruments of ratification, 
acceptance, approval or acces­
sion as folIows: 

(a) On 18 June 1971 with 
respect to all provlSlons 
other than Articles 3 to 
9 inclusive and Article 21, 
and 

(b) On 1 July 1971 with 
respect to Articles 3 to 9 
inclusive and Article 21 if 
such instruments of ratifi­
cation, acceptance, ap­
pro val or accession, or 
declarations of provisional 
application have been de­
posited not later . than 
17 June 1971 on behalf of 
Governments representing 
e~porting members hold-

. ing at least 60 per cent' of 
the votes set out in An­
n·ex A and representing 
importing members hold­
ing at least 50 per cent 
of the votes set out in 
Annex B. 

4. Lorsqu'il est fait mention, 
aux fins de l'application de la 
presente Convention, des 
membres nommes aux annexes 
A ou B, tout membre dont le 
gouvernement a adhere a la 
presente Convention dans les 
conditions prescrites par le 
Conseil conformement au pre­
sent article sera repute nomme 
dans l'annexe appropriee. 

Article 26 

Entree en vigueur 

1. . La presente Convention 
entrera en vigueur, entre les 
gouvernements qui auront de­
pose des instruments de ratifi­
cation, d'acception, d'approba­
tion 9U d'adhesion, dans les 
conditions suivan tes: 

a) le 18 JUIn 1971 pour 
toutes les dispositions 
autres que les articles 3 
a 9 compris et 21, et 

b) le 1 er juillet 1971 pour 
les articles 3 a 9 compris 
et 21, 

pourvu que ces instruments de 
ratification, d'acceptation, d'ap­
probation ou d'adhesion ou des 
declarations d'applicatio11 pro­
visoire, aient ete depose au plus 
tard le 17 juin 1971 au 110m de 
gouvernements representant des 
membres exportateurs qui de­
tiennent au moins soixante 
pour cent des voix denombrees 
dans l'annexe A et representant 
des membres importateurs qui 
detiennent au moins cinquante 
pour cent des voix denombrees 
dans l'annexe B. 

rika. 

(4) Wird zwecks Durchfüh­
rung 'dieses übereinkommens 
auf Mitglieder Bezug genom­
men, die in der Anlage A oder 
B angeführt sind, sO gilt jedes 
Mitglied, dessen Regierung die­
sem übereinkommen unter den 
vom Rat nach diesem Artikel 
vorgeschriebenen Bedingungen 
beigetreten ist, als in der ent­
sprechenden Anlage angeführt. 

Artikel 26 

Inkrafttreten 

(1) Dieses übereinkommen 
tritt zwischen den Regierun­
gen, die Ratifikations-, An­
nahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunden hinterlegt 
haben, wie folgt in Kraft: 

a) am 18. Juni 1971 hine 

sichtlich aller Bestimmun­
gen mit Ausnahme der 
Artikel 3 bis 9 und Arti­
kel 21 sowie 

b) am 1. Juli 1971 hinsicht­
lich der Artikel 3 bis 9 
und Artikel 21, wenn die 
Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- und Bei­
trittsurkunden oder Er­
klärungen über die vor­
läufige Anwendung spä­
testens am 17. Juni 1971 
im Namen von Regie­
rungen hinterlegt werden, 
die Ausfuhr-Mitglieder, 
die über. wenigstens 
sechzig Prozent der in 
Anlage A angegebenen 
Stimmen verfügen, und 
Einfuhr-Mitglieder, die 
über wenigstens fünfzig 
Prozent der in Anlage B 
angegebenen Stimmen 
verfügen, vertreten. 
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(2) This Convention 5hall 2. La presenü~ Convention (2) Dieses übereinkommen 
enter into force for any entre en vigueur" pour tout tritt für eine Regierung, die 
Government that deposits an gouvernement qui depose un, nach dem 18. Juni 1971 nach 
instrument of ratification, instrument de ratification, d'ac- Maßgabe der einschlägigen Be-
acceptance, approval or ceptation, d'approbation ou stimmungen dieses überein-
accession after 18 June 1971 in d'adhesion apres le 18 juin 1971 kommens eme Ratifikations-, 
accor:dance wirh the relevant conformement aux, dispositions Annahme-, Genehmigungs­
provisions of this Convention pertinentes de la presente Con- oder Beitrittsurkunde hinter­
on the date of such deposit, vention, a la date dudit, depbt, legt, am Tage dieser Hinterle­
except that no part of it shall etant enten du qu'aucune des gung in Kraft; jedoch tritt für 
enter into force for such a parties de ladite Convention diese Regierung kein Teil des 
Government until that part n'entrera en 'vigueur pour ce übereinkommens in Kraft, ehe 
enters into force for other gouvernement avant qu'elle er nach A'bsatz 1 oder 3 dieses 
Governments under para- n'entre en vigueur pour d'aut'res Artikels auch für andere Re­
graph (1) or (3) of this Artic'le. gouvernements en vertu' des gierungen in Kraft tritt. 

(3) If this Convention does not 
enter into force in accordance 
with para.graph (1) of this Ar­
tic1e, the Governments which 
have deposited instrument,s of 
ratification, acceptance, approval 
or acoession, or dedarations of 

, provisiOlla'1 application may 
decide by mutual consent that 
it shall enter into force among 
those Governments that have 
deposited instruments of ratifi­
cation, acceptance, approval or 
acceSSlOn. 

Article 27 

paragraphes 1 ou 3 d~ present 
article. 

3. Si Ja presente Convention (3) Tritt dieses übereinkom­
n'entre pas en vigueur' con-men nicht nach Absatz 1 dieses 
formement aux dispositions du Artikels in Kraft, so können 
paragraphe 1 du present artic1e, die Regierungen, 'die Ratifika­
les gouvernements qui auront tions-, Annahme-, Genehmi­
depose des instruments de rati~ gungs-, oder Beitrittsurkunden 
fi,cation, d'acceptation, d'appro- oder Erklärungen über die vor­
bation ou d'adhesion, ou des läufige Anwendung hinterlegt 
dec1arations d~application pro- haben, in gegenseitigem Einver­
visoire pourro!].t decider d'un nehmen beschließen, daß es zwi­
commun accord qu'elle entrera schen den Regierungen in Kraft 
en vigueur entre 'les gouverne- treten soll, die 'Ratifikations-, 
ments qui auront depose des Annahme-, Genehmigungs­
instruments de' 'ratification, oder Beitrittsurkunden hinter­
d,'acceptation, d'approbation ou legt haben. 
d'adhesion. 

Arti~le 27 Artikel 27 

Dur a t i' 0 n, a m end ~ e n t Dur e e, a m end e m e n t e t Gel tun g s d aue r, 
a n'd w i t h d r a wal re t r a i t Ä n der u n gun d R ü c k-

tritt 

(1) This Convent.ion shall 1. La presente Convention (1), Dieses übereinkommen 
remain in force until and restera en vigueur jusqu'au bleibt bis zum,30. Juni 1974 in 
inc1uding 30 June 1974. How- 30 juin 1974 inc1us. Toutefois, Kraft. Sollte jedoch, wie im Ar­
ever, if a I).ew' agreement si un nouvel accord relatif au tikel 21 vorgesehen, ein neues 
covering wheat is negotiated as bIe est negocie ains~' qu'il est übereinkommen über Weizen 
envisaged by Article 21 and envisage a l'artic1e 21 ,et si un ausgehandelt werden und vor 
ent,ers into force before 30 June tel accord entre en vigueur dem 30. Juni 1974 in Kraft 
1974, this Convention shall' avant le 30 juin 1974, la pre- treten, so bleibt dieses über­
remain in force only' until the sente Convention ne demeu- einkommen nur bis zum Tag 
date of entryinto force of the rera en vigueur que jusqu'a la des Inkrafttretens des neuen 
newagreement. date d'entree en vigueur du übereinkommens In Kraft. 

nouvel accord. 

(2) The Council may recom­
mend an amendment of this 
Convention to the members. 

(3) The Councri may fix a time 
within which each member shall 
notify the Government, of the 
United Stares of America 

2., Le Conseil peut recom­
mander aux membres un 
amendement a la presente Con­
vention. 

3. Le Conseil peut fixer le 
delai dans lequel tout membre 
notifie au Gouvernement des 
Etats-Unis d' Amerique son ac-

(2) Der R~t kann den Mitglie­
dern Änderungsvorschläge zu 
diesem übereinkommen emp­
fehlen. 

(3) Der Rat kann eine Frist 
festsetzen, innerhalb derer je­
des Mitglied der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Ame-
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whether or not it accepts the ceptation ou son rejet de 
amendment. The amendment l'amendement. L'amendement 
shall become effective upon its prend effet des son acceptation 
acceptance by exporting mem- par les membres exportateurs 
bers which hold two-thirds of detenant les deux tiers des voix 
the votes of the exporting des membres exportateurs et 
mem'bers and by Importmg par les membres importateurs 
mentbers which hold two-thirds detenant les deux tiers des voix 
of the votes of the importing des membres importateurs. 
mem'bers. 
(4) Any member which has not 4. Tout membre qui n'a pas 
notified the Government of the notifie au Gouvernement des 
United Stares of America of its Etats-Unis d'Amerique son ac­
acceptance of an amendment by ceptationd'un amendement a 
the date on which such amend- la date a laquelle celui-ci prend 
ment becomes effective, may, effet p~ut, apres avoir donne 
after giving such written notice par ecrit au Gouvernement des 
of withdrawal to the Govern- Etats-Unis d'Amerique l'avis de 
ment of the United States of retrait que Ie Conseil peut 
America as the Council may exiger dans chaque cas, se 
require in each case, withdraw retirer de Ia presente Conven­
from this Convention at the ti on a la fin de I'annee agricoIe 
end of the current crop en cours, mais iI n'est de ce fait 
year, but shall not there'by releve d'aucune I des obligations 
be released from any obliga- resultant de Ia presente Con­
tions under this Conven- vention et non executees avant 
tion which have not been dis- la fin de ladite annee agricole. 
chaliged by the end of that crop Tout pays qui se retire ainsi 
year. Anysuch withdrawing n'est pas lie par Iesdispositions 
member shall not be hound by de l'amendement qui a provo­
the provisions of the amend- que son retrait. Si un membre 
ment occasio;;'ing its withdrawal. prouve au Conseil, 10rs de Ia 
Hany member satilsfies the premiere reunion que celui-ci 
Council at its _ fi·rst meeting tient ipres la date d'entree en 
following the effeotive date of vigueur de l'amendement, qu'iI 
the amendment that its accept- lui etait impossible d'accepter 
ance could not be secured in -I'amendement en temps voulu 
time by reason of constitutional par suite de difficultes d'ordre 
or institutional difficu'lties and constitutionnel ou institution­
declares 1ts intention to apply nel et declare son intention 
the amendment provisionally d'appliquer l'amendement a 
pending acceptance of that titre provisoire en attendant 
amendment, the Council may l'acceptation de cet amende­
extend for such member the ment, le Conseil peut decider 
period fixed for acceptance until de prolonger pour ledit 
these difficulties. have been membre le dela! d'acceptation 
OVlercome. jusqu'a ce que ces difficultes 

aient ete surmontees. 
(5) If any tpember considers 5. Tout membre qui considere 
that its interests are prejudiced que ses interets sont gravement 
by operation of this Conven- att;ints du fait du fonctionne­
tion, it may state its case to the ment de la presente Conven­
Council and the Council shall, tion peut saisir le Conseil, qui 
with~n thirty days, examine th·e etudie Ia question dans les trente 
matter. If the member concern- jours. Si le membre interesse 
ed considers that notwithstand- estime que, malgre l'interven­
ing the Council's intervention tion du Conseil,. ses interhs 
its interests continue to be continuent d'etre gravement 
prejudiced, it may withdraw atteints, il peut se retirer de la 
from this Convention at the end presente Convention a la fin 'de 
of any crop year by giving writ- toute annee agricole en notifi-

rika zu notifizieren hat, ob es 
den Änderungsvorschlag an­
nimmt. Die Änderung wird 
wirksam, wenn der Vorschlag 
mit zwei Dritteln der den Aus­
fuhr-Mitgliedern und zwei 
Dritteln der den Einfuhr-Mit­
gliedern zustehenden Stimmen 
angenommen worden ist. 

(4) Hat ein Mitglied der Re­
gierung der Vereinigten Staa­
ten von Amerika 'bis zu dem 
Tag, an dem eine Änderung 
wirksam wird, deren Annahme 
nicht notifiziert,. so steht es ihm 
frei, eine schriftliche Kündi­
gung, die der Rat für jeden 
derartigen Fall vorschreiben 
kann, an die genannte Regie­
rung zu richten und sodann 
von diesem übereinkommen 
am Ende des laufenden Ernte­
jahres zurückzutreten; es wird 
dadurch nicht von Verpflich­
tungen aus ,diesem überein­
kommen befreit, die bis zum 
Ende des betreffenden Ernte­
jahres noch nicht erfüllt sind. 
Ein so zurücktretendes Mitglied 
ist nicht an ·die Änderung ge­
bunden, die seinen Rücktritt 
veranlaßt hat. Wenn ein Mit­
glied bei der ersten Tagung 
nach dem Inkrafttreten der 
Änderung den Rat überzeugt, 
daß die Annahme auf Grund 
verfassungs rechtlicher und in­
stitutioneller Schwierigkeiten 
nicht r.echtzeitig erfolgen 
konnte, und seine Absicht er­
klärt, die Änderung während 
des Verfahrens zu ihrer An­
nahme provisorisch anzuwen­
den, so kann der Rat für die­
ses Mitglied die Annahmefrist 
bis zur/ überwindung dieser 
Schwierigkeiten verlängern. 

(5) Ist ein Mitglied der Auf­
fassung, daß durch die Wirk­
samkeit dieses übereinkom­
mens seine Interessen beein­
trächtigt sind, so kann es seinen 
Fall vor den Rat bringen, der 
innerhatb - von dreißig Tagen 
die Frage prüfen wird. Ist das 
Mitglied der Auffassung, daß 
trotz des Eingreifens 'des Rates 
seine Interessen weiterhin be­
einträchtigt sind, so kann es 
nach Ablauf eines jeden Ernte-
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t~n notice of withdrawal to the ! ant son retrait par ecrit au 
Government of the United Gouvernement des Etats-Unis 
States of America at least ninety d'Amerique quatre-vingt-dix 
days, prior to the end of that jours au moins avant la fin de 
crop year, but shall not, thereby, ladite annee agricole, mais il 
be relea'sed from any obligations n'est de ce fait releve d'aucune 
under this Convention which des obligations resultant de la 
have not been discharged by the presente Convention et non 
end of that crop year. executees avant la fin de ladite 

~nnee agricole. 

jahres, nachdem es spätestens 
neunzig Tage vor Ablauf des 
Erntejahres eine schriftliche 
Kündigung an die Regierung 
der Vereinigten Staaten von 
Amerika gerichtet hat, von die­
sem übereinkommen zurück­
trete~; es wird dadurch nicht 
von Pflichten aus diesem über­
einkommen befreit, die bis zum 
Ende des :betreffenden Ernte-

(6) Any member which 
becomes a member State of the 
EEC during the currency of 
this Convention shall nötify the 
Council, and the Council shall 
within thil'ty days consider the 
matter with a view to negot,iat­
ing with that member and the 
EEC an appropriate adjustment 
of their respeotive rightsand 
obligations under this Conven­
tion. The Council shall have 
power, in ,such circumstances, to 
recommend an amendment in 
accordance with paragraph (2) 
of this Article. 

Article 28 

T e r r i tor i a I a p p li c a-
don 

(1) Any Government may, at 
the time of signature or ratiflca­
tion, 'acceptance, approval, pro­
visional application of or 
accession to this Convention 
declare that its rights arid ob­
ligations under thi,s Convention 
shall not apply in respect of one 
or. more of the territories for 
the international relations of 
which it is responsible. 

(2) With the exception of 
territories in respect of which 
a declaration has been made in 
accordance with para.graph (1) 
of this Article, the rights and 
obligations of any Government 
under chis Convention shall 
apply in respect of all territories 
for the international relations of 
which thaot Government 1S 

responsible. 

, 
----~--------- --------~--- ---

jahres noch nicht erfüllt sind. 

6. Tout membre qui devient (6) Ein r Mitglied, das während 
Etat membre de la Commu- der Laufzeit dieses überein­
naute pendant la periode d'appli- kommens Mitgliedstaat der 
cation de la presente Conven- EWG wird, notifiziert dies dem 
tion doit en informer le Con- Rat, der die Frage innerhalb 
seil, qui examine la question von ,dreißig Tagen im Hinblick 
dans les trente jours afin: de auf Verhandlungen mit diesem 
negocier, en accord. avec le Mitglied und der EWG über 
membre interesse et la Com- eine geeignete Anpassung ihrer 
munaute, l'ajustement qu'il Rechte und Pflichten aus diesem 
convient d'apporter aleurs übereinkommen erwägt. Unter 
droits et obligations respectifs solchenUmstäriden hat der Rat 
decoulant de la presente Con- die Befugnis, eine Änderung 
vention. Le Conseil est habilite, nach Maßgabe des Absatzes 2 
en pareilles circonstances, a dieses Artikels zu empfehlen. 
recommander un amendement 
conformement aux dispositions 
du paragraphe 2. du present 
article. 

Article 28 Artikel 28 

Application 
territoriale 

1. Tout gouvernement peut, 
au moment ou il signe ou 
ratifie, accepte, approuve, ap­
plique provisoirement la pre­
sente Convention ou y adhere, 
dec1arer que ses droits et ses 
obligations en vertu de la pre­
sente· Convention ne s'appli­
quent pas a un ou a plusieurs 
des terri toires dont il assure les 
relations internationales. ' 

2. A l'exception des territoires 
au sujet desquels une dec1ara­
tion a ete faite conformement 
aux dispositions du paragra­
phe 1 du present artic1e, les 
droits et les obligations que 
tout gouvernement assurne en 
vertu de la presente Conven­
ti on s'appliquent a tous les 
territoires dont ce gouverne­
ment assure les relations inter­
na tionales. 

R ä u m 1 ich erG e I tun g s-
bereich 

(1) Jede Regierung kann im 
Zeitpunkt, Zll dem sie dieses 
übereinkommen unterzeichnet, 
ratifiziert, annimmt, genehmigt, 
vorläufig anwendet oder ihm 
beitritt, erklären, daß ihre 
Rechte und Pflichten aus dem 
übereinkommen in bezug auf 
eines oder mehrere Gebiete, für 
deren internationale Beziehun­
gen sie verantwortlich ist, nicht 
gelten. 

(2) Mit Ausnahme der Ge­
biete, für die eine Erklärung 
nach Absatz 1 dieses Artikels 
abgegeben wurde, gelten die 
Rechte un'd Pflichten jeder Re­
gierung aus diesem überein­
kommen in bezug auf alle Ge­
biete, für deren internationale 
Beziehungen sie verantwortlich 
ist. 
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(3) Any member may, at any 
time after its ratification, 
acceptance, approv.al, pro­
visional application of or 
accession to this Convention,. 
by notification to t'he Govern­
ment of the United States of 

. America, declare that its rights 
and obligations under this 
Convention s11a11 apply in 
respect of one or more of the 
territories regaJrding which it 
has made a dec1ara,tion in ac­
cordance with paragraph (1) of 
this Article. 

(4) Any memher may, by 
glvmg notification of with­
drawal to the GoV'ernment of 
the United States of Amel"'ica, 
withdraw from this Convention 
sepautely in respect of one or 
more of the teI1ritories for 
whose internationa'l relallions it 
is responsible. 

(5) When a territory to which 
this Conv-ention ,extends under 
paragraphs (2). and (3) of this 
Article ·subsequently attains 
independence, the Government 
of that territory may, within 
ninety .days after the attainment 
of independence, declare by 
notificamon to the Government 
of .the United States of Americ·a 
that it has assumed the rights 
and obligations of a party to 
this Con:vention. 

(6) For the purposes of the 
redistribution of votes under 
Article 12, any change tn the 
application of this Convention 
in accordance with this Article 
sha11 be regarded as a change in 
participation -in this Convention 
in such a manner as may be 
appropriate to the circum­
stances. 

74 der Beilagen 

3. Tout membre peut, atout 
moment apres sa ratification, 
son acceptation, son a pproba­
tion ou son application provi­
soire de la presente Convention 
ou son adhesion, declarer par 
notification adressee au Gou­
vernement des Etats-Unis 
d' Amerique que les droits et 
les obligations qu'il a assumes 
aux termes de la presente Con­
vention s'appliquent a un ou a 
plusieurs des territoires au su­
jet desquels il a fait une decla­
ration conformement aux dis­
positions du paragraphe 1 du 
present article. 

4. Tout membre peut, par 
notification adressee au Gou­
vernement des Etats-Unis 
d' Amerique, retirer de la pre­
sente Convention un ou plusi­
eurs des territoires dont il. as­
sure les relations internationa­
les. 

5. Lorsqu'un territoire auquel 
la presente Convention est 
applicable . en vertu des para­
graphes 2 et 3 du pnGsent ar­
ticle devient par la suite inde­
pendant, le gouvernement de ce 
territoire peut, dans les quatre­
vingt-dix jours qui suivent son 
accession a l'independance, de­
clarer par notification au Gou­
vernement des Etats-Unis 
d' Amerique qu'il a assume les 
droits et obligations d'une Par­
tie a la presente Convention. Il 
devient partie a la presente 
Convention a compter de la 
date de cette notification. 

6. Aux fins de la redistribu­
tion des voix conformement a 
l'article' 12, toute modification 
apportee a l'application de la 
presente Convention en vertu 
du present article est conside­
ree comme une modification 
apportee a la participation a la 
presente Convention pour 
autant que les circonstances le 
requierent. 

(3) Jedes Mitglied kann jeder­
zeit, nach·dem es dieses über­
einkommen ratifiziert, ange­
nommen, genehmigt oder vor­
läufig angewendet hat oder ihm 
beigetreten ist, durch eine an 
die Regierun-g der Vereinigten 
Staaten von Amerika gerich­
tete Notifikation erklären, daß 
seine Rechte und Pflichten aus 
diesem übereinkommen in be­
zug auf -eines oder mehrere Ge­
biete gelten, für welche es eine 
Erklärung -nach Absatz 1 dieses 
Artikels abgegeben hat. 

(4) Jedes Mitglied kann durch 
ein an die Regierung der Ver­
einigten Staaten von Amerika 
gerichtetes Kündigungsschreiben 
getrennt in bezug auf einzelne 
oder mehrere Gebiete, für 
deren internationale Beziehun­
gen es verantwortlich ist, von 
diesem übereinkommen zu­
rücktreten. 

(5) Sollte ein Gebiet, für das 
dieses übereinkommen nach 
Maßgabe der Absätze 2 und 3 
dieses -Artikels gilt, nachträglich 
die Unabhängigkeit erlangen, 
so kann die Regierung dieses 
Gebietes innerhalb von -neunzig 
T,agen nach Erlangung der Un­
abhängigkeit durch Notifika­
tion an die Regierung der Ver­
einigten Staaten von Amerika 
erklären, 'daß sie die Rechte 
und Verpflichtungen einer Ver­
tragspartei ,dieses übereinkom­
mens übernommen hat. 

(6) Für die Neuaufteilung der 
Stimmen nach Artikel 12 wird 
in der. den Umständen ange­
messenen Weise jede nach dem 
vorliegenden Artikel eintre­
tende Änderung des räum­
lichen Geltungsbereiches dieses 
übereinkommens als Änderung 
der Teilnahme an diesem 
übereinkommen angesehen. 
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Article 29 

Notification hy de­
positary Government 

The Government of the 
Uni ted States of America as the 
depos-itary Government· shall 
notify all signatory and acced­
ing Governmentsof each sig­
nature, ratification, acceptance, 
approval, provisional applica­
tion of, and accession to, this 
Convention, as weH as each 
notification and tiotice received 
under Article 27 and each 
declaration and notification 
received under Article 28. 

Article 30 

Certified copy of the 
Conv'ention 

As s06n as possible after the 
definitive entry into force of 
this Convention, the depositary 
Government shall send' a 
certified copy of this Conven­
ti on in the English, French, 
Russian and Spanish languages 
to the Secr·etary-General of the 
Uni ted Nations for registration 
in accol'dance with Article 102 
of the Charter of the Uni ted 
Nat,ions. Any' amendmen~s to 
this Convention shaU likewise 
be communicated. 

Article 31 

Relationship of 
P r e a m h let 0 C 0 n v e n­

ti 0 n 
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Article 29 

Notifi~at{on par le 
gouvernement 

depositaire 

Le Gouvernement des Etats­
Unis d' Amerique, en qualite de 
gouvernement depositaire, no­
tifiera a tous les gouvernements 
signataires et adherents toute 
signature, ratification, accepta­
tion, approbation, appiication 
provisoire de la presente Con­
vention et toute adhesion, ain­
si que toute notification et 
tout preavis rec;:us conforme­
ment aux dispositions de l'ar­
tide 27 et toute dedaration et 
notification rec;:ues conforme­
ment aux dispositions de l'ar­
tide 28. 

Article 30 

Copie certifiee 
conforme de la 

Convention 

Le plus t8t possible apres 
l'Cmtree en vigueur definitive de 
la presente Convention, le gou­
vernement depositaire adressera 
une copie certifiee conforme de 
ladite Convention, en langues 
anglaise, espagnole, franc;:aise et 
russe au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies pour enregistrement con­
formement a l'Artide 102 de la 
Charte des Nations Unies. Tout 
amendement a la presente Con­
vention sera pareillement. com­
munique au Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Unies .. 

Article 31 

Rapports entre le 
Preambule et la 

Convention 
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Artikel 29 

Notifikation durch 
die D e pos i t a r­

reglerung 

Die Regierung der Vereinig­
ten Staaten von Amerika als 
Depositarregierung notifiziert 
allen unterzeichnenden Regie­
rungen und beitretenden Regie­
rungen jede Unterzeichnung, 
Ratifikation, Annahme, Geneh­
migung und vorläufige Anwen­
dung dieses übereinkommens 
und jeden iBeitritt zu diesem 
sowie alle nach Artikel 27 ein­
gegangenen Notifikationen und 
Mitteilungen und alle nach Ar­
tikel 28 eingegangenen Erklä­
rungen und Notifikationen. 

Artikel 30 

Beg lau b i g t.e 
Abschrift des 

übereinkommens 

Die Depositarregierung über­
mittelt so ,bald wie möglich 
nach dem endgültig~n Inkraft­
treten ,dieses übereinkommens 
eine beglaubigte Abschrift die­
ses übereinkommens in eng­
lischer, französischer, russischer 
und spanischer Sprache dem 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen zur Registrierung ge­
mäß Artikel 102 der Satzung 
der Vereinten Nationen. Jede 
Knderung dieses übereinkom­
mens wird gleicherweise mitge­
teilt. 

Artikel 31 

Ver h ä 1 t n i s der P r ä-
am hel zum übe r e i n-

kommen 

This Convention includes the 
P,ream.ilJle to the International 
Wheat Agreement, 1971. 

La presente Convention Die Präambel des Internatio-
comprend le Preambule de nalen Weizenübereinkommens 
l' Accord international sur 1e 1971 ist Bestandteil dieses 
b1e de 1971. übereinkommens. 

IN WITNESS WHEREOF EN FOI DE QUOI, 1es sous-
the undersigned, having been signes, dl1ment autorises a cet 
duly authorized to this effecL effet par leur gouvernement, 
by their respective Govern- ont signe la presente Conven­
ments have signed this Conven- tion a la date qui figure en re­
tion on the dates appearing gard de leur signature. 
opposite their signatures. 

ZU URKUND DESSEN 
haben 'die von ihren Regierun­
gen hiezu gehörig Bevollmäch­
tigten dieses übereinkommen 
an dem jeweils neben ihren 
Unterschriften vermerkten Tag 
unterzeichnet. 
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rhe texts of this Convention Les textes de la presente 
in the English, French, R~sian Convention en lan,gues anglai­
and Spanish languages shall aIl se, espagnole, frans;aise et russe 
be equally authentie, rhe origi- font egalement foi. Les textes 
nals being deposited with the originaux seront deposes aupres 
Government of the Uni ted du Gouvernement des Etats­
States of' Ameriea, which shall Unis d' Amerique qui en adres­
transmit a eertified copy thereof. sera eopie eertifiee conforme a 
to each signatory and acceding chaque gouvernement signataire 
Government and to the Exec- ou adherent, ainsi qu'au Secre­
utive Secretary of the Council. taire executif du Conseil. 

ANNEX A 
Vote-s of exporting members 

Australia ............. . 
Argentina ............ . 
Bulgaria .............. . 
Canada .............. . 
European Economic Com-

.munity ............ . 
Greeee' ............... . 
Kenya ............... . 

100 
100 

5 
280 

ANNEXE A 
Voix des membres 

exportateurs 
Argentine ............ . 
Australie ............. . 
Bulgarie ............. . 
Canada .............. . 
Communaute economique 

europeenne ......... . 
Espagne .............. . 
Etats-Unis d' Amerique .. 

100 
100 

5 
280 

100 
5 

280 

Der englische" französische, 
russische und spanische W ort­
laut dieses übereinkommens 
ist in gleicher Weise authen­
tisch. Die Urschriften werden 
bei der Regierung der Ver­
einigten' Staaten von Amerika 
hinterlegt; diese übermittelt je­
der Regierung, die das über­
einkommen unterzeichnet oder 
ihm 'beitritt, sowie dem Exe­
kutivsekretär des Rates eme 
heghubigte Abschrift. 

ANLAGE A 
Stimmen der Ausfuhr-Mit­

glieder 
Argentinien .......... . 
Australien ............ . 
Bulgarien ............ . 
Europäische Wirtschafts-

gemeinschaft ....... . 
Griechenland ......... . 
Kanada .............. . 
Kenya ............... . 

100 
100 

5 

Mexico .............. . 

100 
5 
5 
5 
5 

Grece ............... . 5 Mexiko .............. . 

100 
5 

280 
5 
5 

10 
5 

Spain ................ . 
Sweden .............. . 
United States of Ameriea 
Union of Soviet Socialist 

RepulbLics ........... . 
Uruguay ..... . 

10 
280 

100 
5 

1,000 

Kenya ............... . 
Mexique ............. . 
Suede ................ . 
Union des RepU'bliques 

socialistes sovietiques .. 
Uruguay ............. . 

5 Schweden ............ . 
5 

10 

100 
5 

1000 

Spanien .............. . 
Union der Sozialistischen 

Sowjetrepubliken .... . 
Uruguay ............. . 
Vereinigte Staaten von 

Amerika ........... . 

100 
5 

280 

1000 
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ANNEX B ANNEXEB 
Votes of importing members Voix des membres 

importateurs 
Algeria ... " ........ " . 
Austria .............. . 
Barbados ............. . 
Bolivia ............... . 
Brazi'l ................ . 
Ceylon ............... . 
China ............... . 
Colom'bia ............. . 
Costa Rica ........... . 
Culba ................ . 
Denmark ............. . 
Dominican Republic ... . 
Ecuador .............. . 
EI Salvador .......... . 
European Economic Com-

'munity ....... ' .. , ... . 
Finland ... 1 .••.••••••• 
Guatemala ........... . 
India ................ . 
Indonesia ............. . 
Iran ........... ' ...... . 
Ireland ............... . 
Israel ................ . 
Japan ................ . 
Kingdom of the N ether-

lands 1) ............. . 
Korea, Republic of 
Kuwait .............. . 
Lebanon ............. . 
Lihya ................ . 
Malta ................ . 
Mauritius ............. . 
Morocco ............. . 
Nigeria .............. . 
Norway .............. . 
Pakistan ............. . 
Panama .............. . 
Peru ........ ;' ........ . 
Portugal .............. . 
Saudi Arabia ......... . 
South Africa ... " ..... ~ .. 
Switzerland ........... . 
Syria ................ . 
Trinidad and Tohago ... . 
Tunisia .............. . 
Turkey ............... . 
United Arab Republic .. 
United Kingdom ...... . 
Vatican City ......... . 
Venezuela ............ . 

14 Afrique du Sud ....... . 
1 Algerie .............. . 
1 Arabie saoudite ....... . 
5 Autriche ............. . 

71 Barbade ............. . 
17 Bolivie .............. . 
19 Bresil ............... . 
8Ceylan ............. , .. 
3 Chine ............... . 
2 Colombie ............ . 
1 Communaute economlque 
1 europeenne ......... . 
3 Costa Rica ........... . 
2 Cuba ................ . 

152 
2 
3 

34 
7 
2 
7 
5 

178 

1 
16 
3 
9 
5 
2 
2 

10 
7 

14 
16 
2 

25 
18 
10 
10 
16 

5 
4 
5 
4 

65 
183 

1 
29 

1,000 

Danemark ........... . 
EI Salvador ........... . 
Equateur ............. . 
Finlande ............. . 
Guatemala ........... . 
Inde ................. . 
Indonesie ............. . 
Iran ................. . 
Irlande ............... . 
Israel ................ . 
Japon ............... . 
Kowelt .............. . 
Liban ............... . 
Libye ............... . 
Malte ............... . 
Maroc 
Mauri~e 

Nigeria .............. . 
Norvege ............. . 
Pakistan ............. . 
Panama ............. . 
Royaume des Pays-Bas 1) 
Perou ............... . 
Portugal ............. . 
Republique ara'he ume 
Republique de Coree ." 
Republique Dominicaine 
Royaume-Uni ........ . 
Suisse ............... . 
Syrie ................ . 
Trinite-et-Tobago ..... . 
Tunisie .............. . 
Turquie ............. . 
Vatican (Cite du) ..... . 
Venezuela ............ . 

35 

ANLAGE B 

Stimmen der Einfuhr-Mitglie­
der 

10 Algerien ............. . 
14 Barbados ............. . 
10 Bolivien ............. . 

1 Brasilien ............. . 
1 Ceylon .............. . 
5 China (Ta iwan) ....... . 

71 Costa Rica ........... . 
17 Dänemark ........... . 
19 Dominikanische Republik 
8 Ecuador ............. . 

152 
3 

EI Salvador ........... . 
Europäische Wirtschafts-

gemeinschaft ....... . 
2 Finnland ............. . 
1 Guatemala ........... . 
2 
3 
2 
3 

34 
7 
2 
7 
5 

178 
3 
9 

Indien ............... . 
Indonesien ........... . 
Iran ................. . 
Irland ............... . 
Israel ................ . 
Japan ................ . 
Kolumbien ........... . 
Republik Korea ....... . 
Kuba ................ . 
Kuwait .............. . 
Libanon ............. . 
Libyen ............... . 

5 Malta ............... . 
2 Marokko ............ . 

10 Mauritius ............. . 
2 Königreich der Nieder-
7 lande 1) ............ . 

14 Nigeria' .............. . 
16 Norwegen ........... . 
2 österreich ............ . 
1 Pakistan ............. . 

25 Panama .............. . 
18 Peru ................. . 
65 Portugal ............. . 
16 Saudi-Arabien ......... . 

1 Schweiz .............. . 
183 Südafrika ............. . 

16 Ara'bische Republik Syrien 
5 Trinidad und Tobago '" 
4, Tunesien ............. . 
5 Türkei ............... . 
4 Vatikanstadt .......... . 
1 Venezuela ............ . 

29 Vereinigte Arabische Re-
publik ............. . 

Vereinigtes Königreich 1000 

14 
1 
5 

71 
17 
19 

3 
1 
1 
3 
2 

152 
2 
3 

34 
7 
2 
7 
5 

178 
8 

16 
2 
3 
9 
5 
2 

10 
2 

1 
7 

14 
1 

16 
2 

25 
18 
10 
16 
10 

5 
4 
5 
4 
1 

29 

65 
183 

1000 

1) With respect to the interests 1) En ce qui concerne les 1) In bezug auf die Interessen der 
of Netherlands Antilles and interets des Antilles neerlandaises INiederländischen Antillen und 
Surinam. et du Surinam. Surinams. 
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Erläuterungen 

I. AIIgemeiner Teil Der Internationale Weizenrat, der schon unter 
-Das' 'Internationale Getreideülbereinkomme~ dem übereinkommen betreffend Weizenhandel 

1967, das einerseits das übereinkommen be:.. 1967 bestanden hat, wird unter dem überein­
treffend Weizenhandel 1967, andererseits das kommen betreffend Weizenhandel 1971 in der 
übereinkommen betreffend Nahrungsmittelhilfe gleichen Form weiterbestehen. Jedes Mitglied des 
1967 enthält, ist am 30. Juni 1971 abgelaufen. Es übereinkommens ist stimmberechtigtes Mitglied 
wurde durch das Internationale Weizenü'berein- des Rates. 
kommen 1971 ersetzt, dessen Text am 20. Feber österreich soll unter dem übereinkommen be-
1971 volider Weizenkonferenz der Vereinten treffend Weizenhandel 1971 eine Stimme erhal-
Nationen 1971 in Genf angenommen wurde. ten. 

Das Internationale Weizenübereinkommen Der Internationale Weizenrat übt alle Funk,. 
1971 enthält ebenfalls zwei voneinander unab- tionen, die zur Verwaltung und Operation des 
hängige Rechtsinstrumente, nämlich das über- übereinkommens, betreffend Weizenhandel 1971 
einkommen betreffend Weizenhandel 1971 und erforderlich sind, aus. 
d~s übereinkommen betreffend Nahrungsmittel- Die Gesamtheit der Ausfuhr- und Einfuhr­
hIlfe 1971, die durch eine gemeinsame Präambel. Mitglieder hat im Weizenrat je 1000 Stimmen. 
verbunden sind (siehe Art. 31). " _ ' , 

Österreich gehört dem übereinkommen be- Die Mitglieder -des übereinkommens betref-
treffend Weizenhandel 1967,BGBl. Nr. 436/ fend Weizenhandel 1971 erkennen die Beschlüsse 
1969, an. Dem übereinkommen betreffend Nah- des Weizenrates ais bindend an. 
r~.ngsm~ttelhi:fe. 1967 hat österreich nicht ange~ Das Interesse österreichs an einer Unterzeich­
hort. Em Beitritt zum übereinkommen betref- ,nung und Ratifikation des übereinkommens be~ 
fend .~~hrungs~ittelhilfe. 1971 ist auch im ge- treffend Weizenhandel 1971 ergibt sich aus der 
genwartlgen Zeitpunkt mcht beabsichtigt. angestrebten Stabilität der, Weizenmärkte sowie 

Das übereinkommen betreffend Weizenhandel aus außenpolitischen Erwägungen. österreich hat 
1971 beschränkt sich vorwiegend auf administra- s~ch in v~rschiedene.n internationalen Organisa­
tive Bestimmungen und enthält keine Preisvor- tlOnen, wie auch die anderen westlichen Indu­
schriften und auch keine weitgehenden Bestim- strieländer, und zwar insbesondere bei den bei­
mungen ü~er Recht.e und Pflichten der Mitglie- den Welthandelskonferenzen in den Jahren 1964 
der, da bel der Weizenkonferenz der Vereinten und 1968 grundsätzlich für den Abschluß von 
Nation~n ,197~ kein~ Einigung über die Frage Grundstoffabkommen zugunsten der Entwick­
der Weizenpreise erZielt werden konnte. Die ad- lungsländer ausgesprochen und den entsprechen­
ministrativen Bestimmungen dieses übereinkom- .den Resolutionen der Konferenz der Vereinten 
mens unterscheiden sich mit geringfügigen Aus- :N.ationen ~ür Handel und Entwicklung zuge­
nahmen kaum von den gleichartigen 'Bestim- stimmt. Die Unterzeichnung und Ratifikation 
mungen des bisherigen übereinkommens. des übereinkommens betreffend Weizenhandel 

Ziel des übereinkommens betreffend Weizen- 1971 durch Österreich ist somit auch ein Akt 

h d
' I 1971 . d 'der Solidarität gegenüber der internationalen 

an e 1st, es, ,ie internationale Zusammen-
b 

. Gemeinschaft. 
ar elt auf dem Gebiete des Weizenhandels zu 
fördern und zur Stabilisierung der internationa- Die finanziellen Aufwendunge~ im Rahmen 
leri Weizenmärkte beizutragen. Weiters soll das der österreichischenBeitragsleistung werden vor­
übereinkommen die Grundlage für spätere Ver- ,aussichtlich die Höhe des bisherigen Österreichi­
handlungen über ein Vertragsinstrument das schen Mitgliedsbeitrages von zirka' 6000 ö. S 
auch Bestl'm "b p' .' b nicht übe, rsteigen.' " mungen u er reise sowie Ü" er 
Rechte 'und Pflichten der Mitglieder enthalten Das übereinkommen sieht an mehreren Stel­
soll, bilden.' Jen vor, daß Staatengemeinschaftsorgane und 
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zwar der Internationale Weizenrat und unter 
Umständen auch eines seiner Komitees oder der 
Exekutivsekretär Normen setzen können, die 
ohne das Dazwischentreten innerstaatlicher Or­
gane für die Mitgliedsstaaten unmittelbar ver­
bindlich sein sollen. Die österreichische Bundes­
verfassung legt taxativ diejenigen Organe fest, 
die als Organe der Republik österreich nach 
außen auftreten können und bestimmt die Or­
gane, die für den Bereich der österreichischen 
Rechtsordnung relevante Handlungen s!)t;zen 
können. Da in der österreichischen Bundesver­
fassung nicht vorgesehen ist, diese Rechte, sei es 
auch nur .. in ejnem be~chränkten,' Umfapg, an 
St~atengemeillscftah~orgalle zu delegieren, ·'inüs~ 
se~ aIl~ jene Bestimn;iupgen qes pbereink9m­
mens, die, für tv1itgJied~ta,~tep qp.mittelbar ver-; 
bindliche Beschlüsse de.s Ra~es odereiIles Kpmj­
~ee~ o~er Nor~setzu;ngspefugI).isse des EfCekutiv.,. 
sekretärs vorsehen, als verfassungs ändernd im 
Sinne des Art. 50 Abs. 1 und 3 des Bundes-Ver­
fassungsgesetzes behandelt werden. 

Auf Grund der vorstehenden überlegung sind 
folgende BestimmHIlgc;n des -phereinkommens 
Yerfa~$uI1gs~l1derm:\ qnd beciiirfen da4H gefI1~ß 
Art. 5,9 Abs, 1 pnd 3 des ~'\1n~es~ Verfassullgs­
gesetzes der Genehmigung de~Natio!latr~tes 
unter simlgemäßer Allwelldung des Ärt: 44 
Abs. 1 ,des Bundes-Verfas~lfllgsg~setz'rs unq sind 
im Genehmigungsbeschluß ausdrücklich' als v'er­
fasslfngs~nderm:l ~~ 9(1z!!i~nen: 

Art. 2 Abs. 2 z'Yeit~r Sfl% 
Art. 3 Abs. 2 lit. g und A~s .. 3, 
Art. 4 Abs. '5, 

!>-rt. 5 Abs. 3 erHlif Sa~z, 
Art. lQ bbs. 1, .. '" 

~r~: 1 i 4~~· 4' v.'?-.~ ~~ 
A.n~ '~Ap~, ~~ 
~rv· H A~~l 1, 
.(\rt~ 14 Abs.. 7, 
Art. 17 Ab~. 2, 
Art. 23' zweiter Satz, 
Art. 25 Abs. 1 und 2, 
Art. 27 Abs. 3 un~ 4 ~rst~r und letzter Satz. 

In Ziffer 2 des Besonderen Teiles der Erläu­
terungen sind die Gründ~' enthal~~n, ;~rlfm' di~ 
oben angeführte~ Besti~m1,1ngen ah v~rfa~suJ?g~-
ändernd zu qualifi~ieren ~ind; . . . 

Der englische, französische, russische und spa­
nis9I~ Text des übereinkommens 'ist gleicher­
maß,en authentisch. Elltsprechend der von den 
zum Abs.chluß von Staatsverträgen nad!' d~r 
österreichischen Bundesvedassungberufenen Or­
ganen akzeptierten Praxis wird lediglich der 
autpentis<;he el1g1i~~e v,p.c:\ (n~~9s,is~~ \fext ~ur 
Ge,nehp:1!glJQ~~9:rp~l~~~, 

11. Besonderer Teil 

1. Im Teil I des übereinkommens betreffend 
Weizenhandel 1971 sind folgende Bestimmungen 
bzw. materielle Knderungen gegenüber dem 
übereinkommen betreffend Weizenhandel 1967 
enthalten: 

Art. 4 legt fest, daß der Rat wie bisher für 
jedes Erntejahr getrennt alle kommerziellen 
Käufe und Verkäufe und alle besonderen Tran5-
ak~ipn,en ~wischen Mitgliedern und Nichtmitglie­
dern registriert. Die Mitglieder sollen auch dem 
Exekutivsekretär über alle Transaktionen Aus­
kunft erteilen. 

Art. 6 enthält Konsultationsmechanismen zum 
?:~~~e derstän4igep Oberwachllpg des Wei?:en­
mllrkte~. Da~ gePläß 1\rt, 1~ einge~et~te ~era..,. 
telldellnterk-oll1itee für gie Marlula,ge h;t~ qa,~ 
Exekutivkomitee über die Situation am Weizen~ 
~~rkt . einschließHfh der Preisbe~~g1J;;ge1'l' ZU in.,. 
formieren. 
• ',- .'.' ~ " .1 _, 

Art. 'J besagt, daß Streitigkeiten über die Aus­
legung oder Anwendung dieses übereinkommens 
auf Verlangen eines ;tn einer Meinungsverschie­
denheit q\lt\liligten M~tglieqe~ deI!). R!I:~ zur ~~t­
scheiduIJ.g ?;U ~nterbreiten sing· Ferner k-llPI1 j~"; 
de.s Mitglied, we,ld1,es sich als Vertrags partei dill, 

. ses übereinltommens ernstlidtbena,chtemgt ~e, 
tr~ch~et, die f\ngelegenheit vor den R:l! b.rillgell, 
deli' ßli~ den hetrqffenen Mitglieqern il1 !\()n,. 
sultationen' treten wird, UD;l 'die ,Ange!ege!lbeit 

; zu bere~nigen. 

Gemäß Art. 21 wird der Rat, um die Ver-. 
so;g~ng qer Einiv:h~~Mitglieder ~*Wei;en ~~q 
Weizenmehl sowie U!ll del,1 Allsfu;hr,Mitglieqenn 
den Abmz dieser Prppukte Zlf a.l1gemessenell. 
Und gabileIl. Preisen ?OU gewährleisten, die Fra,ge 
der Preise und d~r damit verbundenen Rechte 
~n,d PfIichte~' z~ ei~~m' g~~igqet~n,-Z~i~pp~k~ 
einer Prüfun& u~t~r~ie}W!l' Gel~ngt m3,ll ~u d~n 
Auffass-qng, ~aß ~ber qi~s!) A,~ger\!g~!ll;1eiten er;" 
fol&rei~eVe,rhan4Iullg!(n Wi~ d~rn 7,:i~l, 119~ 
währen~ der G~I~?.qgscl~1J.er !iie~es übefein~qm" 
mens M~ßnahm~n ?:u ~reff~!l! mqglich si!1~' s() 
hat ~er Rat dell c;eller~\~e~J,"~~lir ~er UNGTi\P 
Um die Ei[1berufullg ~iner Verh;l,n4l~llgsk()nf~.,. 
renz zu ersuc;hen,~ , .. 

T~il H Pe~ p~~reinkomfI1ens ellt.h~lt admini.,.. 
stra,tive B~~tinl11wngen. Wie sroh,on im Allgemei.,. 
nen Teil erw~n~, ullter~ch~idell ~i9I diese, ab.,. 
gesehen ~on . q!)~ - -~:l;~~t~hellq 3,ngeführten 
Art. 11 und 16, k!l-qrn v()n <Jen gleich;tnigen ~e'" 
stimml1ngen d~s bisherigen: ü~ereillkoll).men~ b,e., 
treffend Wei~~!lhal1clel 1967: . ' 

~r~~ p l~g~ ~ie 13,ef1.fglli~s.~ l!llg Aufg;tben des 
R~tlls J~H~ Pie f:rrn~chtig\ll1g a,n c:ten Ra,t, seine 
B~fugni~se .~ll eill\:1s seil.1er Komit.ee~ o\,\er an den 
E~e~utiy~e,kret~r zu, delegier~n, w:~rde eingeengt. 
Sie gilt nun Iliffit W«hr für g~s :B,udge\: und für 
die Festsetzung der Beiträge. 
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Gemäß Art. 16 wurde das vom Exekiitfv~ fassringsiindeiiicler Befügijisse' liiqii aus; Die Erit .. 
komitee eingesetzte Beräieride Uilterk:6rriitee fUr scheidungen dieset deUgle'rten Organe sirid t:iiri .. 
die Marktlage geschaffen; welches d:H Pfei~ubef~ deild, söweit ii:idit ein Mitglied innerhalB eind· 
ptüfungsk6initee aus de'ril: übereiri~omfuen be'- vom Rat voriusch:ieU>iinden Frist den Antrag 
tie'ffen'di Weizeiil'i'arldel 1967 (A:it. 31} ersetzen auf überprüfung dUl'm den Rat stellt. 
s6U, Dieses Komitee besteht a'üs EXperten von je Mt. 12 Ahs. 6 errriächti~t den Rat, bei einerrt 
fünf Ausfiihr..: und EirlfuJit~Mlfgliederri: Wechsel in der Zahl der VeHragspai'teien die 

taut Anlage B', in welcher österreich, unter Anlagen A und B zU' ärrde-r8 und die auf die 
den Einfuhr-Mitgliedern aufscheint, entf~l1t auf einzelnen Mitglieder entfallendenStim:men neu 
österreich eine Stimme. Zu yerteilen. Da, die Anlagen einen Bestandteil 

2. Die im Allgemeinen Teil der Erläuterungen des _ Ver~rages ~f1.den, 1st die Bestimmung vel'-
erwähn:tt~n, Bestimmungen sind aus nachsteheri- fassungsändernd. ' 
dc:n Gründen als verfassungsä!ndernd zu qualifi~ _ Art. 13 Abs. 1_ sieht 4ie MögÜchkeit ~lnei Ver­
ziere'n: legung, des im üb~reinkomn'len fe~t:gelegten Sit~ 

Art. 2 Abs. 2 zweiter S<litz etmaclitigt den' zes des Rates durch Beschluß des Rates vor urid 
~at, d~n für Berechnur:gszwecke f,estgel_egten ist aus d-en im AiIgemeinen Teil angeführten 
Ausmal'iWngss'atza15zü~nde"rIi. Im Hinblick auf Gründen verfassungsändernd. 
die im Allgem:e'iiien Teii angeführten Grurid- Art. 14 Aps. ~ enthält die generelle völker~ 
s~tze ist diese ,Bestimmung, als verfas'sungsän- rechtliche Verpflichtung der Vertragsstaaten,' 
derrid zu qualifizieren. sämtliche auf Grund des übereinkommeilS' vom 

Aft. j Äos.- i Hf. g enthält: d~e Erinächtigün'g Rat gefaßten Beschlüsse als bindend anzuer~~n­
des R:ites· den Ha'ridelsbtäuchen itidit entsprf-' nen uD'd ist dahet aus' den im Allg-eme'i'nen Teil 
meride G~schafte alS Sondergeschäfte zu b'ezeic:h- angeführten @r'ülnden als verfass:üngsändernd zu 
neo und ist deshalb aus deri im AUg'e'iri-eiIlerr : bellan:deln. 
Teil er-wäI'l'nteii Gründen v-erfassuii'gsäiider'Ild. Ari~ 17 ~DS. 1l efm:1fchiigt ~, abwei'd1:eild vd-ni 

A 3 Ab 3 ... d u, d'·--, E -ch'· 1 Art. 11 Abs. 5 L- ni'cht ,nür den- Rat, sorideril 
rt.. s .• raum-t em ~xat- le, ntsel-: ch l' K --." 'h- Bf ",., l ci' -E "'-

d~~gfsbefufgnkis über~ilel BeK,uttefiludng e_i-neds ,~~~ i ~:tivs:~ret~~~t~e~b~r:~ag:n~gl~:ed~:eme~ru~d 
SUla,tes as ommel'Z-le er ,au 0 erSonerge- ., d':"" B· .. _L ",.- -",~-, G"',·" .. , .. , A" 1 
ch"f· d . . f - - ""'d cl ,Ist lese estlmmung.1m ,egensatz zu rt. 5 

s atem un . 1St- somit verass,u-ngsan ern'. I Ab's. 1. Iefite"i Satz iiicht als eine reine Verwei-
Art. 4 Abs. 5 räumt dem Rat die Befugnis sungsbestimmung zum Art. 11 Abs. 5 anzu­

ein, unter bestimmten Voraussetzungen zu ge- sehen und erscheint daher durch die Erhebung 
nehmigen, daß Käufe für ein Erntejahr einge- des Art. 11 Abs. 5 in den Verfassungsrang nicht 
tragen werden, und ist im Hinblick auf diese ausreichend gedeckt. Die Formulierung des 
Befugnis verfassungsändernd. Art. 17 Abs. 2 schließt die übertragung verfas-

Art. 5 Abs. 3 erster Satz ist verfassungsän- sungsändernder Befugnisse der Komitees auf den 
dernd, weil der Rat nach dieser Bestimmung die Exekutivsekretär nicht aus. 
Bedingungen festsetzt, unter denen die dem Rat. Art. 23 zweiter Satz bestimmt, daß der Rat 
mitzuteilenden geschätzten Pr:oduktions- und einer unterzeichnen:den Regierung, die ihre Rati­
Bedarfsdaten den anderen Mitgliedern zugäng- fikations-, Annahme- oder Genehmigungsur­
lich sein sollen. kunde nicht bis 17. Juni 1971 hinterlegt hat, 

Art. 10 Abs. 1 bildet die generelle Grundlage eine oder mehrere Fristverlängerungen gewähren 
für die Kompetenz des Rates, der auch supra- kann. 
nationale Entscheidungsbefugnis hat. Im Hin- Art. 25 Abs. 1 enthält analoge Bestimmungen 
blick auf diese Befugnis ist die vorliegende Be- für die Beitrittsfrist. Die dem Rat gemäß Art. 25 
stimmung verfassungsändernd. Abs. 2 zustehende Befugnis, die Beitrittsbedin-

Art. 11 Abs. 4 überträgt dem Rat außer den gun gen festzulegen, ist aus den im Allgemeinen 
im übereinkommen einzeln angeführten' verfas- Teil angeführten Gründen verfassungs ändernd. 
sungsändernden Befugnissen noch weitere zur Art. 27 Abs. 3 erster Satz gibt dem Rat die 
Durchführung des übereinkommens notwendige Befugnis, den Mitgliedern eine Frist für die An­
Befugnisse, unter denen sich auch solche von ver- nahme oder Ablehnung von ~nderungsvorschlä­
fassungsänderndem Inhalt befinden können. gen zu setzen. Gemäß Art. 27 Abs. 3 zweiter 

Art. 11 Abs. 5 gibt dem Rat die Ermächti- Satz tritt die Xnderung in Kraft, wenn sie mit 
gung, seine Befugnisse an Komitees oder dem zwei Dritteln der den Ausfuhr-Mitgliedern und 
Exekutivsekretär zu übertragen, die dann nicht zwei Dritteln der deli Einfuhr-Mitgliedern zu­
bloß als organisationsinterne Hilfsorgane auftre- stehenden Stimmen angenommen worden ist. 
ten, sondern auch nach außen tätig werden. Art. 27 Abs. 4 erster und letzter Satz räumt 
Diese Bestimmung schließt die übertragung ver- dem Rat das Recht ein, die nähere Form des 
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Kündigungsschreibens eines Mitgliedes, das einen I Genehmigungsurkunde nicht ~is spätestens 
Änderungsvorschlag nicht akzeptiert hat, zu 17. Juni 1971 hinterlegt hat, eine oder mehrere 
bestimmen sowie die Frist für die Abgabe der Pristverlängerungen gewähren (Art. 23). Da das 
Annahmeerklärung zu erstrecken. Verfahren zur Genehmigung des übereinkom­

3. Gemäß Art. 22 des übereinkommens war 
dessen Unterzeichnung in der Zeit vom 29. März 
1971 bis 3. Mai 1971 möglich. Österreich hat das 
gegenständliche übereinkommen am 28.· April 
1971 unterzeichnet. 

Das übereinkommen soll gemäß Art. 26 mit 
Ausnahme der Art. 3 bis 9 und Art. 21 zwischen 
den Regierungen, die Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunden bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerikl 
hinterlegt haben, am 18. Juni 1971 in Kraft tre­
ten. 

Hinsichtlich der Art. 3 'bis 9 und des Art. 21 
ist das Über·einkommen am 1. Juli 1971 in Kraft 
getreten, nachdem die Voraussetzungen gemäß 
Art. 26 erfüllt worden sind. 

Für eine Regierung, die nach dem 18. Juni 
1971 nach Maßgabe der einschlägigen Bestim­
mungen dieses übereinkommens eine Ratifika­
tions-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitritts­
urkunde hinterlegt hat, tritt das übereinkom­
men am Tage dieser Hinterlegung in Kraft. 

Der Rat kann einer unterzeichnenden Regie­
rung, die ihre Ratifikations-, Annahme- oder 

mens durch den Nationalrat bis zum 17. Juni 
1971 nicht abgeschlossen werdell konnte, wurde 
eine Verlängerung der genannten Frist beim 
Internationalen Weizenrat bis zum 31. Dezember 
1971 erwirkt. 

Gemäß Art. 25 Abs. 1 kann jede Regierung, 
die bei der Weizenkonferenz der Vereinten Na­
tionen 1971 vertreten war oder Mitglied des 
übereinkommens betreffend Weizenhandel 1967 
ist, dem übereinkommen betreffend Weizen­
handel 1971 beitreten. 

österreich scheint in der Anlage B des über­
einkommens als Einfuhr-Mitglied auf. 

Das übereinkommen soll bis zum 30 .. Juni 
1974 in Kraft bleiben. Sollte jedoch, wie im 
Art. 21 vorgesehen, ein neues übereinkommen 
über Weizen ausgearbeitet werden und vor dem 
30. Juni 1974 in Kraft treten, so bleibt dieses 
übereinkommen nur bis. zum Tag des Wirksam­
werdens des neuen übereinkommens in Kraft. 

Jedes Mitglied kann unter bestimmten Be­
dingungen durch eine an die Regierung der Ver­
einigten Staaten von Amerika gerichtete Kündi· 
gung vom übereinkommen zurücktreten. 
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